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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA, POR
UNA PARTE, Y LA REPUBLICA DE AUSTRIA, LA REPUBLICA
DE FINLANDIA, LA REPIUIBLICA DE ISLANDIA, EL REINO DE
NORUEGA, EL REINO DE SUECIA Y LA CONFEDERACI6N
SUIZA, POR OTRA, POR EL QUE SE ESTABLECE UN PRO-
CEDIMIENTO PARA EL INTERCAMBIO DE INFORMACION
EN EL AMBITO DE LAS REGLAMENTACIONES TtCNICAS

LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA.

por una parte.

y LA REPUBLICA DE AUSTRIA. LA REPUBLICA DE FINLANDIA. LA REPUBLICA DE

ISLANDIA. EL REINO DE NORUEGA. EL REINO DE SUECIA y LA CONFEDERACION SUIZA.

en adelante denominados "Estados miembros de la AELC".

por otra.

todas ellas en adelante colectivamente denominadas "Partes Contratantes",

VISTOS los acuerdos de libre comercio entre la Comunidad Econ6mica Europea y

los Estados miembros de la AELC. y en particular los objetivos establecidos en

el articulo 1 de cada uno de dichos acuerdos.

VISTOS los procedimientos de informaci6n relativos a las reglamentaciones

tecnicas aplicados en el seno de la Comunidad Econ6mica Europea por una parte.

y en el seno de la Asociacion Europea de Libre Comercio (AELC), por otra,

CONSIDERANDO el compromiso de los Estados miembros de la AELC y de la

(omunidad Econ6mica Europea de realizar un espacio econ6mico europeo dinamico,

CONSIDERANDO ]a cooperaci6n actual entre la Comunidad Econ6mica Europea y los

Estados miembros de la Asociaci6n Europea de Libre Comercio en el imbito de

los obstaculos tecnicos a los intercambios, y el acuerdo comfn alcanzado

dentro del marco de dicha cooperaci6n para vincular los dos procedimientos de

informaci6n.
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HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

ARTICULO I

A efectos del presente Acuerdo0 se entendera por:

- "especificacin ticnica": una especificaci6n que figure en un documento que

defina las caracteristicas requeridas para un producto. como los niveles de

calidad. rendimiento. seguridad o dimensioneso inclusive los requisitos

aplicables al producto en lo que se refiere a la terminologia. simbolos.

pruebas y mitodos de pruebas, envasado, marcado o etiquetado;

- "reglamentacion ticnica": las especificaciones ticnicas, inclusive las

disposiciones admnistrativas aplicables a las mismas, cuya observaci6n sea

obligatoria. de jure o de facto, para su comercializaci6n o utilizaci6n en

tin Estado miembro o en una parte importante del mismo, a excepci6n de

aquellas establecidas por las autoridades locales;

- "proyecto de reglamentacion ticnica": el texto de una especificaci6n t~cnica

que lncluya dispusiciones administrativas, elaboradas con la intenci6n de

establecerla o de hacerla finalmente establecer como una reglamentacion

tecnica, y cuyo texto se encuentre en una fase de preparaci6n que todavia

permita introducir enmiendas sustanciales;

- "producto": todo producto de fabricaci6n industrial y todo producto agrario.

incluidos los productos de la pesca.

ARTICULO 2

La Comunidad notificara a los Estados miembros de la AELC. a travs del

Consejo de Ia AELC. los proyectos de reglamentaciones ticnicas que sus Estados

miembros le hayan notificado, de conformidad con la normativa comunitaria

correspondiente.
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ARTICULO 3

Del mismo modo. los Estados mlembros de la AELC. a travis del Consejo de la

AELC, notificarin a la Comunidad los proyectos de reglamentaciones ticnicas

que se hayan notificado dentro de la AELC de conformidad con las

correspondientes disposiciones de la AELC.

ARTICULO 4

In texto completo del proyecto de reglamentaci6n ticnica notificado deberi

estar disponible en la lengua original asi como en una traducci6n completa en

risa de las lenguas oficiales de la Comunidad Econ6mica Europea.

ARTICULO 5

Cuando proceda. tambien se comunicari el texto completo en la lengua original

de las disposiciones legales o reglamentarias bisicas de que se trate

principal o directamente, en caso de que el conocimiento de dicho texto sea

necesarin para evaluar las implicaciones del proyecto de reglamentaci6n

ticnica notificada.

ARTICULO 6

Cada Parte Contratante podri solicitar mis informaci6n sobre un proyecto de

reglamentaci6n ticnica notificado de conformidad con el presente Acuerdo.

ARTICULO 7

La Comunidad y los Estados de la AELC podrhn hacer comentarlos sobre los

proyectos que les hayan sido comunicados. El ConseJo de la AELC transmitiri

los comentarios de los Estados miembros de la AELC a Ia Comisi6n de las

Comunidades Europeas. en adelante denominada "la Comisi6n". en forma de una

unica comunicaci6n coordinada y la Comisi6n transmitiri los comentarios de la

Comunidad al ConseJo de la AELC. Cuando se recurra a un periodo de statu quo

de seis meses, de conformidad con las normas de sus sistemas respectivos de

intercambio de informaci6n. las Partes contratantes se informarin mutuamente

al respecto de manera similar.
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ARTICULO 8

Las autoridades competentes aplazarin la adopci6n de proyectos de

reglamentaciones tecnicas notificados durante un periodo de tres meses a

partir de la fecha de recepci6n del texto del proyecto de reglamentaci6n.

- por parte de la Comisi6n en el caso de los proyectos notificados por los

Estados miembros de la Comunidad:

- por parte del Consejo de la AELC. para los proyectos notificados por los

Estados miembros de la AELC.

ARTICULO 9

Sin embargo, este periodo de statu quo de tres meses no se aplicari en los

casos en que. por razones urgentes relacionadas con la protecci6n de la salud

pilblica o de la seguridad, la protecci6n de la salud y vida de animales o

plantas. las autoridades competentes se vean obligadas a preparar

reglamentaciones ticnicas en un plazo muy breve para adoptarlas e

introducirlas inmediatamente sin que sean posibles consultas. Se indicarin los

motivos que justifiquen la urgencia de las medidas adoptadas. La Justificacion

de las medidas urgentes deberh ser detallada y las razones estar claramente

explicadas. subrayando en particular el caricter lmprevisible y Is gravedad

del peligro al que se hayan enfrentado las autoridades competentes asi como la

necesidad absoluta de una actuaci6n inmediata pars remediarlo.

ARTICULO 10

Se comunicara asimismo el texto definitivo de la reglamentacion ticnica en la

lengua original.

ARTICULO 11

Las disposiciones administrativas relativas a las notificaciones antes

mencionadas figuran en detalle en el anexo, que forma parte integrante del

presente Acuerdo.
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ARTICULO 12

La informaci6n suministrada con arreglo al presente Acuerdo se considerari

confidencial cuando asi se solicite. Sin embargo. tanto la Comunidad como los

Estados miembros de la AELC podrin. siempre que se tomen las precauciones

necesarlas, consultar a personas fisicas o Juridicas. incluso personas en el

sector privado. para un peritaje.

ARTICULO 13

Dentro del marco de la cooperaci6n establecida entre expertos de la Comunidad

y de los Estados miembros de la AELC en el iznbito de los obsticulos ticnicos a

los intercambios. las Partes Contratantes efectuarin consultas regulares,

tanto para garantizar el funcionamiento satisfactorio del procedimiento

establecido en el presente Acuerdo como para intercambiar puntos de vista

sobre los comentarios que pueda haber presentado cualquier parte Contratante

relativos a un proyecto de reglamentaci6n ticnica notificado de conformidad

con el presente Acuerdo. Ademis, las Partes Contratantes podrin, de comin

acuerdo, celebrar reuniones ad hoc suplementarias para tratar casos

especificos de especial interis para cualquier Parte Contratante.

ARTICULO 14

El presente Acuerdo se ampliari a la notificaci6n de proyectos de

reglamentaciones tecnicas relativas a procedimientos de fabricacion y

elaboraci6n tan pronto como las Partes Contratantes se hayan notificado

mutuamente Ia conclusi6n de los procedimientos internos necesarios a este fin.

ARTICULO 15

El presente Acuerdo se celebra por un periodo de prueba inicial de dos afios

tras el cual el Acuerdo se someteri a una revisi6n conjunta, o se renovari

para un periodo adicional que se determinari.
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ARTICULO 16

Cualquier Parte Contratante podrh retirarse del presente Acuerdo siempre que

lo notifique con seis meses de antelaci6n, por escrito, a las demis Partes

Contratantes.

ARTICULO 17

1. El presente Acuerdo entrari en vigor el 1 de Julio de 1990, siempre que las

Partes Contratantes hayan depositado, antes de dicha fecha, los instrumentos

de aceptaci6n en poder del Secretario General del ConseJo de las Comunidades

Europeas. que actuara como depositario.

2. En caso de que el presente Acuerdo no entre en vigor el 1 de Julio de 1990,

lo hara el primer dia del segundo mes siguiente al deposito del 6]timo

instrumento de aceptaci6n.

3. El depositarlo notificarh la fecha del dep6sito del instrumento de

aceptaci6n de cada Parte Contratante y la fecha de entrada en vigor del

presente Acuerdo.

ARTICULO 18

El presente Acuerdo se redacta en un ejemplar 6nico. en lenguas alemana,

danesa, espaola. francesao griega. inglesa, italiana, neerlandesa, noruega.

portuguesa. finesa, islandesa y sueca, siendo cada uno de estos textos

igualmente autintico. y se depositari en los archivos de la Secretaria General

del ConseJo de las Comunidades Europeas, que entregari una copia certificada

del mismo a cada una de las Partes Contratantes.

[For the testimonium and signatures, see p. 89 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 89 du present volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DET EUROPEISKE OKONOMISKE FEL-
LESSKAB, PA DEN ENE SIDE, OG REPUBLIKKEN FINLAND,
REPUBLIKKEN ISLAND, KONGERIGET NORGE, SCHWEIZ,
KONGERIGET SVERIGE OG REPUBLIKKEN OSTRIG, PA DEN
ANDEN SIDE, OM FASTS)ETTELSE AF EN PROCEDURE FOR
UDVEKSLING AF OPLYSNINGER MED HENSYN TIL TEKNI-
SKE FORSKRIFTER

DET EUROPAISKE OKONOMISKE FALLESSKAB,

pA den ene side. og

REPUBLIKKEN FINLAND, REPUBLIKKEN ISLAND. KONGERIGET NORGE, SCHWEIZ, KONGERIGET

SVERIGE OG REPUBLIKKEN OSTRIG,

i det folgende benwvnt "EFTA-landene",

pi den anden side,

der alle i det folgende samlet benavnes "'de kontraherende parter"

SON HENVISER TIL frihandelsaftalerne mellem Det Europriske 01konomiske Fml1es-

skab o8 EFTA-landene, smrlig til mAlsatningen anfort i artikel 1 i hver af

disse aftaler,

SON HENVISER TIL de informationsprocedurer med hensyn til tekniske forskrif-

ter. der anvendes inden for Det Europaiske Okonomiske Fallesskab. pA den ene

side, og inden for Den Europ-iske Frihandelssammenslutning (EFTA), pA den

anden side.

SOM TAGER HENSYN TIL EFTA-landenes og Det Europaiske Okonomiske Fallesskabs

tilsagn om at etablere et dynamisk okonomisk Europa. o8

SON TAGER HENSYN TIL det igangvmrende samarbejde mellem Det Europaiske Okono-

miske Fallesskab og landene i Den Europaiske Frihandelssammenslutning med

hensyn til tekniske handelshindringer og den falles enighed, der er opnAet

inden for det pigaldende samarbejde, om at forbinde de to informationsproce-

durer.
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ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:

ARTIKEL I

I denne aftale gwider felgende definitioner:

- "teknisk specifikation". en specifikation, der er indeholdt i et dokument,

som fastlwgger karakteristika for et produkt, sAsom kvalitet, brugsegen-

skaber, sikkerhed og dimensioner, herunder krav til varen for sA vidt angfr

terminologi, symboler. prevning og prevningsmetoder, emballering, mmrkning

og etikettering;

- "teknisk forskrift", tekniske specifikationer, herunder de relevante admini-

strative bestemmelser, som retligt eller faktisk skal overholdes i tilfalde

af markedsfering eller anvendelse i en medlemsstat eller i en vasentlig del

heraf, bortset fra de specifikationer, som fastsmttes af lokale myndigheder;

- "udkast til teknisk forskrift", teksten til en teknisk specifikation, her-

under administrative bestemmelser, der er udarbeJdet med henblik pa at ved-

tage den eller senere at lade den vedtage som en teknisk forskrift, og som

er en tekst pA et forberedende stadium, i hvilken der endnu kan foretages

vwsentlige andringer;

- "produkt". industrielt fremstillede varer og alle landbrugsprodukter, her-

under fiskerivarer.

ARTIKEL 2

Fmllesskabet skal gennem EFTA-RAdet underrette EFTA-landene om de udkast til

tekniske forskrifter, som det fAr meddelelse om fra dets medlemsstater, i

overensstemmelse med de relevante fallesskabsforskrifter.

ARTIKEL 3

EFTA-landene skal ligeledes gennem EFTA-RAdet underrette Fallesskabet om de

udkast til tekniske forskrifter, som meddeles inden for EFTA i overensstem-

melse med de relevante EFTA-bestemmelser.
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ARTIKEL 4

Den fulde ordlyd af det udkast til teknisk forskrift, hvorom der er givet

meddelelse, skal stilles til rAdighed pA originalsproget samnen med en fuld-

standig oversattelse til et af de officielle sprog 1 Det Europaiske Okonomiske

Fmllesskab.

ARTIKEL 5

Om fornedent skal den fulde ordlyd pA originalsproget af de tilgrundliggende

vasentligste o8 direkte berarte love og administrative bestemmelser ogsA frem-

sendes, hvis kendskab hertil er nodvendigt for at vurdere rmkkevidden af det

udkast til teknisk forskrift, hvorom der er givet meddelelse.

ARTIKEL 6

Hver af de kontraherende parter kan anmode om yderligere oplysninger om et

udkast til teknisk forskrift, hvorom der er givet meddelelse i henhold til

denne aftale.

ARTIKEL 7

F&llesskabet og EFTA-landene kan indgive bemarkninger til de udkast, der er

fremsendt. EFTA-landenes bemarkninger videresendes af EFTA-RAdet til Kommis-

sionen for De Europaiske Fmllesskaber (i det folgende benavnt "Konmissionen")

i form af en enkelt falles meddelelse, og Fallesskabets bemarkninger videre-

sendes af Kommissionen til EFTA-RAdet. De kontraherende parter skal, nAr en

seks mineders status quo pAberAbes i henhold til reglerne i deres respektive

interne ordninger for informationsudveksling, underrette hinanden herom pA

samme mAde.

ARTIKEL 8

De kompetente myndigheder udsatter vedtagelsen af de udkast til tekniske for-

skrifter, hvorom der er givet meddelelse, i tre mAneder fra den dato, pA hvil-

ken ordlyden af udkastet til forskrift er modtaget af:
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- Kommissionen, for sl vidt angfr udkast, som Fallesskabets medlemsstater har

givet meddelelse om,

- EFTA-R~det, for sA vidt ang&r udkast. som EFTA-landene har givet meddelelse

om.

ARTIKEL 9

Denne status quo-periode pA tre mAneder finder dog ikke anvendelse i tilfalde.

hvor de kompetente myndigheder af presserende srunde vedrerende beskyttelsen

af den offentlige sundhedeller sikkerhed, beskyttelsen af dyrs liv og sundhed

eller beskyttelsen af planter, er nedsaget til i lobet af meget kort tid at

udarbejde tekniske forskrifter for at vedtage og gennemfore dem omgAende, uden

at der er mulighed for samrAd. De grunde, der berettiger sAdanne hasteforan-

staltninger, skal anfores. Begrundelsen for hasteforanstaltningerne skal vare

detaljeret o klart udtrykt, idet der navnlig legges vagt pA den uforudsige-

lige og alvorlige karakter af den fare, som de pagaldende myndigheder stir

overfor, samt pA det absolut nedvendige i en omsAende indgriben for at afvmrge

faren.

ARTIKEL 10

Den endelige ordlyd pA originalsproget af den tekniske forskrift skal ligele-

des fremsendes.

ARTIKEL 11

De administrative dispositioner for ovennmvnte meddelelser er nwrmere beskre-

vet i bilaget, som udger en integrerende del af denne aftale.

ARTIKEL 12

Oplysninger, der indgives i henhold til denne aftale, skal pa anmodning be-

handles som fortrolige. Savel Fillesskabet som EFTA-landene kan dog under

iagttagelse af de nodvendige sikkerhedsforanstaltninger foranstalte horing af

fysiske eller juridiske personer, herunder ogsa personer fra den private sek-

tor, med henblik pa en ekspertudtalelse.
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ARTIKEL 13

De kontraherende patter holder, inden for rammerne af samarbejdet mellem eks-

perter fra Fallesskabet og EFTA-landene med hensyn til tekniske handelshin-

dringer. regelmessige samrAd sAvel for at sikre, at den procedure, der er

fastlagt i denne aftale, fungerer tilfredsstillende, som for at udveksle syns-

punkter vedrorende bemarkninger, som en af de kontraherende parter mAtte have

fremsat til et udkast til teknisk forskrift, hvorom der er givet meddelelse i

henhold til denne aftale. Endvidere kan de kontraherende patter efter fmlles

overenskomst holde supplerende ad hoc-moder for at behandle specielle sporgs-

mAl. som er af sarlig interesse for en af parterne.

ARTIKEL 14

Denne aftale udvides til ogsA at omfatte meddelelse om udkast til tekniske

forskrifter for produktions- og arbeJdsmetoder, sA snart de kontraherende

parter har givet hinanden notifikation om afslutningen af de interne proce-

durer, der er nodvendige i sA henseende.

ARTIKEL 15

Denne aftale indgAs for en indledende forsogsperiode pA to Ar, hvorefter afta-

len enten gores til genstand for en f&lles revision eller fornyes for en yder-

ligere periode, der nwrmere skal fastsmttes.

ARTIKEL 16

En kontraherende part kan trakke sig ud af aftalen, forudsat at der skriftligt

gives de ovrige kontraherende parter seks mfneders varsel herom.

ARTIKEL 17

1. Denne aftale trader i kraft den 1. Juli 1990, forudsat at de kontraherende

parter inden denne dato har deponeret deres godkendelsesinstrumenter i Gene-
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ralsekretariatet for RAdet for De Europaiske Fallesskaber, der optrader som

depositar.

2. Hvis denne aftale ikke treder i kraft den 1. Juli 1990, trader den i kraft

pA den forste da8 i den anden mAned efter deponering af det sidste accept-

instrument.

3. Depositaren giver meddelelse om den dato, pA hvilken hver kontraherende

part har deponeret sit acceptinstrument, samt om ikrafttradelsesdatoen for

denne aftale.

ARTIKEL 18

Denne aftale, som er udfardiget i it eksemplar pA dansk, engelsk. fransk,

grmsk. italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk. tysk, finsk, islandsk,

norsk og svensk. hvilke tekster alle har same gyldighed. deponeres i arkiver-

ne i Generalsekretariatet for RAdet for De Europmiske Fallesskaber, som frem-

sender en bekreftet genpart heraf til hver kontraherende part.

(For the testimonium and signatures, see p. 89 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 89 du present volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OBEREINKOMMEN ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN WIRT-
SCHAFTSGEMEINSCHAFT EINERSEITS UND DER REPU-
BLIK OSTERREICH, DER REPUBLIK FINNLAND, DER RE-
PUBLIK ISLAND, DEM KONIGREICH NORWEGEN, DEM
KONIGREICH SCHWEDEN UND DER SCHWEIZERISCHEN
EIDGENOSSENSCHAFT ANDERERSEITS OBER EIN INFOR-
MATIONSAUSTAUSCHVERFAHREN AUF DEM GEBIET DER
TECHNISCHEN VORSCHRIFTEN

DIE EUROPAISCHE WIRTSCHAFTSGEHEINSCHAFT

einerseits und

DIE REPUBLIK OSTERREICH, DIE REPUBLIK FINNLAND. DIE REPUBLIK ISLAND. DAS

KONIGREICH NORWEGEN, DAS KONIGREICH SCHIWEDEN UND DIE SCHWEIZERISCHE

EI DGENOSSENSCHAFT.

nachstehend "die EFTA-Linder" genannt,

andererseits,

nachfolgend als die Vertragsparteien bezeichnet,

GESTUTZT auf die Freihandelsabkommen zwischen der Europaischen Wirtschafts-

gemeinschaft und den EFTA-Lindern, insbesondere auf die Ziele von Artikel 1

dieser Abkommen,

GESTUTZT auf die Informationsverfahren auf dem Gebiet der technischen

Vorschriften in der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft einerseits und in der

Europiischen Freihandelsassoziation (EFTA) andererseits,

IN DER ERWAGUNG, dass sich die EFTA-Linder und die Europaische Wirtschafts-

gemeinschaft zur Schaffung eines dynamisthen Wirtschaftsraums in Europa

verpflichtet haben.

IN ERWAGUNG der derzeitigen Zusammenarbeit zwischen der Europiischen Wirt-

schaftsgemeinschaft und den Mitgliedstaaten der Europgischen Freihandelsasso-

ziation auf dem Gebiet der technischen Handelshemmnisse und der im Rahmen
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dieser Zusammenarbeit getroffenen Vereinbarung. die beiden Informationsverfah-

ren miteinander zu verbinden,

SIND WIE FOLGT OBEREINGEKOMNEN:

ARTIKEL I

In diesem Lbereinkommen gelten folgende Begriffsbestimmungen:

- "Technische Spezifikation": Spezifikation. die in einem Dokument enthalten

ist, das Nerkmale eines Erzeugnisses festlegt. wie Qualititsstufen.

Gebrauchstauglichkeit. Sicherheit oder Abmessungen. einschliesslich der

Festlegungen uber Terminologie, Symbole. Priifung und Pruifverfahren.

Verpackung. Kennzeichnung oder Beschriftung.

- "Technische Vorschrift": Technische Spezifikationen einschliesslich der

einschlagigen Verwaltungsvorschriften, deren Beachtung de Jure oder de facto

fir die Vermarktung oder Verwendung in einem Mitgliedstaat oder in einem

grossen Teil dieses Staates verbindlich ist. ausgenommen die von Lokalbehor-

den festgelegten technischen Spezifikationen.

- "Entwurf eLner technischen Vorschrift": Text oiner technischen Spezifikation

einschliesslich der Verwaltungsvorschriften. der in der Absicht ausgearbei-

tet worden ist. diese Spezifikation letztlich als technische Vorschrift

festzulegen oder festlegen zu lassen, und der sich in einem Stadium der

Ausarbeitung befindet, in dem noch wesentliche Anderungen moglich sind.

- "Erzeugnis": Alle Industrieerzeugnisse. alle landwirtschaftlichen Erzeug-

nisse sowie Fische und andere Heeresprodukte.

ARTIKEL 2

Die Gemeinschaft notifiziert den EFTA-lUndern durch den EFTA-Rat alle Entwurfe

technischer Vorschriften. die ihr durch ihre Mitgliedstaaten in Ubereinstim-

mung mit den einschlagigen Rechtsvorschriften der Gemeinschaft notifiziert

werden.
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ARTIKEL 3

Desgieichen notifizieren die EFTA-Lander durch den EFTA-Rat der Gemeinschaft

alle in der EFTA in Obereinstimmung mit den einschlgigen EFTA-Bestimmungen

notifizierten Entwiirfe technischer Vorschriften.

ARTIKEL 4

Der voile Wortlaut des notifizierten Entwurfs einer technischen Vorschrift ist

in der Originalsprache sowie in elner vollstandigen Obersetzung in eine der

Amtssprachen der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft vorzulegen.

ARTIKEL 5

Gegebenenfalls ist auch der voile Wortlaut der hauptsachlich und unmittelbar

betroffenen grundlegenden Rechts- und Verwaltungsvorschriften in Original-

sprache zu 6bermitteln, sofern die Kenntnis dieser Texte fur die Beurteilung

der Tragweite des notifizierten Entwurfes einer technischen Vorschrift erfor-

derlich ist.

ARTIKEL 6

Jede Vertragspartei kann zusitzliche Informationen zu einem nach diesem Uber-

einkommen notifizierten Entwurf einer technischen Vorschrift verlangen.

ARTIKEL 7

Die Gemeinschaft und die EFTA-Lander konnen zu den notifizierten Entwiirfen

Bemerkungen vorbringen. Die Bemerkungen der EFTA-Lander werden der Kommission

der Europaischen Gemeinschaften (nachstehend "Kommission" genannt) vom EFTA-

Rat in Form einer einzigen. koordinierten Mitteilung zugestelit; die Bemerkun-

gen der Gemeinschaft werden dem EFTA-Rat von der Kommission ubermittelt.

Nehmen die Vertragsparteien aufgrund ihrer internen Informationsaustauschver-

fahren eine Stillhaltefrist von sechs Monaten in Anspruch, so teilen sie dies

einander auf die gleiche Weise mit.
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ARTIKEL 8

Die Annahme einer technischen Vorschrift durch die zustindigen Beh6rden wird

um drei Monate verschoben, vom Zeitpunkt an gerechnet. an welchem der betref-

fende Entwurf

- bei der Kommission. im Falle von Entwurfen. die die Mitgliedstaten der

Gemeinschaft notifiziert haben, bzw.

- beim EFTA-Rat. im Falle von EntwUrfen. die die EFTA-Linder notifiziert

haben.

eingegangen ist.

ARTIKEL 9

Die Stillhaltefrist von drei Honaten gilt jedoch nicht, wenn die zustandigen

Behorden aus dringenden Grunden. die den Schutz der Gesundheit von Personen

und Tieren, den Schutz von Pflanzen oder die Sicherheit betreffen, gezwungen

sind. ohne Moglichkeit vorheriger Konsultationen in kurzester Frist technische

Vorschriften auszuarbeiten, un sle unverziiglich zu erlassen und durchzufihren.

Die Grunde fur die Dringlichkeit solcher Massnahmen sind anzugeben. Die

Begriindung dringender Massnahmen ist ausfihrlich und klar zu formulieren,

wobei insbesondere die Unvorhersehbarkeit und der Ernst der Gefahrensituation

sowie die absolute Notwendigkeit elner unverzuglichen Abhilfe herauszustellen

sind.

ARTIKEL 10

Der endgultige Wortlaut der technischen Vorschrift in Originalsprache wird

gleichfalls 6bermittelt.

ARTIKEL 11

Die Verwaltungsvereinbarungen fur die oben erwihnten Notifikationen sind im

Anhang festgelegt, der Bestandteil dieses Obereinkommens ist.
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ARTIKEL 12

Die im Rahmen dieses Ubereinkommens gelieferten Informationen werden auf

Verlangen vertraulich behandelt. Die Gemeinschaft und die EFTA-Linder konnen

Jedoch unter Anwendung der n6tigen Vorsichstmassnahmen naturliche und Juristi-

sche Personen, die auch dem Privatsektor angehoren k6nnen, als Sachverstindige

anhoren.

ARTIKEL 13

Im Rahmen der bestehenden Zusammenarbeit zwischen Sachverstindigen der Gemein-

schaft und der EFTA-Lander auf dem Gebiet der technischen Handelshemmnisse

fuhren die Vertragsparteien regelmissige Konsultationen durch, urn das

ordnungsgemasse Funktionieren des in diesem Ubereinkomnen festelegten Informa-

tionsverfahrens sicherzustellen und einen Meinungsaustausch Uber die gegebe-

nenfalls von einer Vertragspartei vorgebrachten Bemerkungen zu einem nach

diesem Ubereinkommen notifizierten Entwurf einer technischen Vorschrift vorzu-

nehmen. Im gegenseitigen Einvernehmen konnen die Vertragsparteien ferner

zusitzliche Ad-hoc-Tagungen einberufen, um Falle. die fur eine Vertragspartei

von besonderem Interesse sind. zu behandeln.

ARTIKEL 14

Dieses Obereinkommen wird auf Notifikationen von Entwirfen technischer

Vorschriften uber Produktionsverfahren uznd -methoden ausgedehnt. sobald die

Vertragsparteien einander notifiziert haben, dass die hierfur erforderlichen

internen Verfahren abgeschlossen sind.

ARTIKEL 15

Dieses Ubereinkommen wird zunichst fur einen Versuchszeitraum von zwei Jahren

abgeschlossen; danach wird das Ubereinkommen entweder einer gemeinsamen Uber-

prufung unterzogen oder um einen noch zu bestimmenden weiteren Zeitraum

verlangert.
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ARTIKEL 16

Jede Vertragspartei kann unter Einhaltung einer Kundigungsfrist von sechs

Monaten durch schriftliche Mitteilung an die anderen Vertragsparteien von

diesem Ubereinkommen zurucktreten.

ARTIKEL 17

(1) Dieses Ubereinkommen tritt am 1. Juli 1990 in Kraft, sofern die Vertrags-

parteien vor diesem Datum ihre Annahmeurkunden bei dem als Depositar fungie-

renden Generalsekretariat des Rates der Europaischen Gemeinschaften hinterlegt

haben.

(2) Tritt dieses Ubereinkommen nicht am 1. Juli 1990 in Kraft, so tritt es am

ersten Tag des zweiten Monates nach der Hinterlegung der letzten Annahme-

urkunde in Kraft.

(3) Der Depositar notifiziert das Datum der Hinterlegung der Annahmeurkunde

einer Jeden Vertragspartei und das Datum des Inkrafttretens dieses Ubereinkom-

mens.

ARTIKEL 18

Dieses Ubereinkommen ist in einer Urschrift in dinischer, deutscher.

englischer, franzdsischer, grieehischer. italienischer, niederlandischer,

portugiesischer. spanischer. finnischer, islandischer. norwegischer und

schwedischer Sprache abgefasst. wobei Jeder Wortlaut gleichermassen verbind-

lich ist; es wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europiischen

Gemeinschaften hinterlegt; dieses Ubermittelt jeder Vertragspartei eine

beglaubigte Abschrift.

[For the testimonium and signatures, see p. 89 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 89 du present volume.]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYMOQNIA

METATY THE EYPQflAIKHX OIKONOMIKHE KOINOTHTAX,

THE AHMOKPATIAX THE AYZTPIAE, THE EABETIKHE ZYNOMOInONAIAE,

THE AHMOKPATIAE THE IIAANAIAE, TOY BAZIAEIOY THE NOPBHrIAZ,

TOY BAEIAEIOY THE ZOYHAIAE KAI THE AHMOKPATIAL THE OIAANAIAE,

ZXETIKA ME THN KAGIEPQ1H AIAAIKAXIAx rIA THN ANTAAAArH

nAHPOOOPION ETON TOMEA TON TEXNIKQN KANONQN

H EYPQfAIKH OIKONOMIKH KOINOTHTA,

aVcv6C.

H AHMOKPATIA THE AYETPIAE. H EABETIKH EYNOMOEnONAIA. H AHMOKPATIA THE

IZAANAIAL, TO BAZIAEIO THE NOPBHrIAE. TO BAZIAEIO THE ZOYHAIAE KAI H

AHMOKPATIA THE OINAANAIAE.

TOU 00 Efq xaAo6vraL "xpfmrr pikA qr, EZEE",
av~lipou,

oo cUhc avapp6psv0 6Ao iaci w, "ouiaA6PcvG Pip",

Exoviaq uit~qr)

TLq OuP4 VOiJ C EACO PV ouv0aAay6v PCIaE6 Iq Eupwnatxhq Otxovoptxhq

Kotvbrviia )(O ThWV XPGrCJv WEAc6V Tn EZEE, xow. L6iLX; iouq oi6Xouq iiou

XaOoPiCoVTaL oo apapo 1 *wv oupquvt(v autV.

i t 6to6txaoicq nAqC6pnoq07 oov JOpja IV TXVLX6V 3COVOVCV TtOU LoxuoUv OTV

Eupwnaotxh OtxovopLxh KoLV6rnao, a0TCv6, XaL cvibq iqq Eupwna~xfq Zcvnq

EAEuOPWv ZuvaAAay6v (EZEE). aocipou,

Exitpw-ai; :

i O Eo.auor Tv xpaT6v WEA4)v in EZEE xat inr Euptxiatxhi; OLXov0tLx,

Kotv6TnTaq va 6npLoupyhoouv ivo 6uvaptx6 CUp(LaZX OLXOVoCltX6 X6PO.
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inq OuvExLtJEV V) oUvcpyOta PEtaE6 twe Eupuaixiq OtXOVOPgxic Kotv6rioc XaL

ttv xpozv pcAcv tiq Eup iaxfic Z6v)r EAcuOipwv EuvoXAoyv otov Topic *rv

icXvtxwv cpno6iwv OtIL ouvaXAayiq xot Trv XOLVfi ntp6fton nou Ex6nX&,-OxE, oTC

Tta~oL Tnq aOVCPYaOiaq aa i, va ouv6EOoOv oL 66o 6La6Lxaoici nApoq6pnanq.

EYMOQNHEAN TA E---HE

APPO 1

rLa ToUC oxono6q InC niOo60a auoovaGq. voo6vT o :c

- "t'CXVLXiC npO6LaypO9i" : oL npo6Laypavic nEOU nt iXOVtaL CC iyYP"O PC TO

oltoio OpiCovtoL TO OliOLTO6PCVa XOpoX qptLoX6 CV6q ripo~bVTOq. 6nwuq n~

TtOLOTLX6 ota0p3, q~ oi66oon. q) aopWzACo 3 CL 6LaoT&0Ecu. OUOftpLAOOVO~iVWV

TEV anatOE~CLv T(Ou LOx&ouv YLa iva npoiOv 6oov aop& iqv opokoyia, To

oC6PBOX0. Tuq 60XLPiq IOL TLq 1Ac06001q 6OXLPhq. in) oOXEUOiO. TO Pa.LGPQL~

h to ETLXCTOPLCoa,

- "'CXVLXOi XaV6vc" : otL TXVLXbI npo6taypo , ouPnCPLXpavopivov Tov

oxct~xv 6LOLX)tLXCV 6tax6&caav, n Thpnon tWV onoWuv CiVOL unoxpcoutxh. de

Jure f de facto, yto tqv cpnopia tn Xpnot0ono01 oq cc Cva xpatoq piAoc h cc

ivO PEy6Xo tpfPG tou Xp6roUq =o6. PC CEaipCOn 6OCr OpiCOVtOL On6 tLq
tonlxC opyXc.

- "o)(i6LO tEXVLXO6 Xav6va" : 0 XCip4vo tCXVLX6V Ttpo6LaypQWV.

ouPnEpLXap0GVOPaJc~v tov 6LOLXftLX6V 6L t6EECov. nou xataptiCEtaL Yta Va

XOLEP6oCL h yLa Va OUP0AEL OtnV tCALX6 xaOtlpaoq, tv npo6Laypa#v aUtOV Wq

tCXVLX(V IavOvnV, NaL tO ooo ~iOpXEtOL CC nPOnaPOXEuOOtLX6 ot76Lo, Kat
to onoio inopov 0K0V 11Va niAaOuv ouOLaaTLxiq tpOnOTOLhOCI.C.

- "npo6V" : X60C npo16v 3LOPi)XGLaXNq KaTOoxEuoi xat 6 a -to ycwpytx npoi6vo.

OUPnEPLAoPIoVoPiVV tWv a £utLxfJv lpoZ6yuv.

APBPO 2

H KoLvotitO XOLVOnOiEL ota xp6tn piAq inq EZEE, piou tou EupoouAiou trC EZEX.

to oXCLO tEXVLXV KOVOVOV nOU nq XOLVOnOLOV to xpOtaT pCx tnq, oiIJpwvo PC

tIn OxCtLXh KOLVOTLXh VotJOOCOO.
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AP8PO 3

To xp &tI) piArl Irc EZEE XOLVOnOLOV cnionlq, Iiou Iou Euiz1ouAkou irq EZEE, otcrv

Kotv6wtna, To oXi6LO TCXVLXJV xav6vCv nOU XOLVOnOL6Vt OL cv'6q "qq EZE£,

o6pTva Pc "tq oXEtLxiq 6aOt 6 CLq "tq EZEE.

AP8PO 4

To TnApcq XCipEVo tOU XOLVOTnOLO&PCVOU oxc6iou TCXVLKOU )OV6VO YVWOTOTOLtOL

on yA~ooa Tou nputot6nou. XoOxq XOL OC nAhprn Wc160epaou OE PLO 016 tLq

cnio)npcq yA6oorq inq Eupwnaixhq OtxovoPLx, KoLv6bT1Toq.

APGPO 5

E(f6oov EVoL oX6TtlPO, yVWOTOTOLCitOL Enior)c to T[ATPCC, XclrVO, 01f y~ooa Iou

?Kp(JtnOtUKu. T(JV O3OC)X6wV VOjJO8CTLC(V h~ XaVOVLGtLXC)V 6LOI6&CwV, nou O POPojV

X6pLO xaL 6pcoa to Geipa OE IICpLimwan oT n OU T) YVUOT) I~OU XEL~i.VOU

anatEiTOt yto va £ XtLrM1Or rl orlPao~O IoU oxc6iou TEXVLXo XaV6VO 1ou iXCL

XOLVOntOLqtCLi.

APPO 6

K6OE OUPJQOAAb1EVO PiCpoC IJTnOpCL VO CrnT6CL OUPIT1A1pWPJatLXE'q irAnpO(POP.rq yLa To

oxi6LO TEXVLXOU XGVoVO nou XOLVOIOLC TOL OUPrTVO PC tt V rV napOUoo OUpcVp.a.

APOPO 7

H Kotv6tr ta xat ta xp6Tq l r Tqq EZEE pnopo~v vo oXOAtacouv To

yvmototoopeva oxita. To EupoAto Tqr EZEE 6LOL06CEL 'to OX6ALo TG)V IcpoT~v

lcAZv tn4; EZEE oTrIv Eutponfl Tuv Eupma'x -v Kotv6TrnTwv (aro eE iq OvOPOc6PCvq

"EntTponh1"). un6 Pop4ih toLq XOt 6Vqq ouvTovtoPlvrq XOLVOnOVror)q. Cv& to

OX6ALO tn KoLv6"tr qO 6LoLt6CoVTGL on6 xrv EnrLtpo1fh oo0 EUPl6OALO TrnC EZEE.

To OUPlO3AAp61vo I:pr) vnpvlcp vovia apot)laia pC nap61oto "poto, oE nrpinLTor)
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EnixrApC £anTVo1, TIPL66OU nOYLOT1OnOn (standstill), o0uva VE iou xOv6vcq

TWV aV tiTOLXav O(ErcnpLx6v OUoTnW6aTV TOUq aVIGAAoyfl nxnpOvOpL6V.

APePO 8

OL app66LEq Opxiq GV00 6aI3AAouv Tnv iYxpLto %WV XOLVOnOLOUPVUV oXE6tL)V IEXVLX6V

xav6vWv YLO tpca q P6vc4 a6 Tnv npcpopnvia napoAaIh, IoU xctpivoU toU oXE6tou

xavova :

- an6 Tv ETLTpOnfi, 6Oov avop To oxi6La nOu XOLVOnOLOuV TO xp6t, LAn T

Kotv6ialoq.

- 06 TO EuPIoGALo Tr EZEE, 6oov aiop6a To oXi6t nou XOLVOnOL0oV To xp6T)

p iAr trq EZEE.

APePO 9

Qo16o. autf) n ipipnvn ncpio6oq noyLonOinono 6cv LOxuEL YL tL ?tEPLtnTOCL

£XCLVCL Xata tq OnOiCq. yLo EnciYOVIv A6your nou ouv6ioviat pc Inv npoooolo

iqq 6flp.aoLac UY6Co i aoV6Ac~a; Y f Inc nootoolor, IT)t UYEiOC XOL twir, pTuiv fl

Zcav. ot app66LCr OPXiq unoXpE6vovaTG vo xatapTiouv icXvtxo q xav6vcq, oc

nOA6 OvTOPIO XpovLx 6 
6L6Otrfljo, npoxctLkvou va TOuq £yxpivouv Xot vo 1oUq

£lpp~zouv apziacaq Xtapic Tr) 6uvotbtnia 6taooucocwv. flpC Va OVOPiPOVTOL OL
A6yot nou 6txatoAoyo~v tov ciyovta xapoxwipo tv ppi tv autYv. H Ot'tLXOyror)

tov tCnty6vTcv PiIPWV npinTt VO CiVOt Oolp XOt AcnIoCicph XOL VO

unoypawptlot L6taiTcpa o onp0Acnl oq Xapaxtfipo xat T) oo~apbTnTa tou

XLV6UOoU 10 OVU t IVTL tuTniOUV Ot OppiO6tcc oPXi xaO0x xaL n On6UAT aVoYXCLtlt

cvcAfiqctw 6p~conq 6p6 oqq YLO tl)V OVtpI6TniOh too.

APePO 10

rvwato octiOt £niOnq TO TCALXO XCiC£VO On yA6OOO tOU np(TotunOu toU TCXVLXOU

xav6vo.
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APePO 11

Ot 6LOtxn1txiq puOpiOctq nou Oqopo6v tt npoavap6pEvEC XoLVonoLh0cLq

npoo6topitovtat Avrtopacpr oto nap~ptja. to onoio anotcAci ovan6onoto Tphpa

tq napoUaa Ounip(aviaq.

APSPO 12

OL nAnpofpopiEcq nou napixovtat a6pgwva PC Tnv napoboa oupuvia 8eopoc)vtaL.

xaT6TlLv lThoCg., EPnLOTEuTxC. QaT6ao. T6oo tl KoLv6-trta 60o XaL -ta xpaT)

pitkr tn EZEE pnopo6v, coo6ov knOo6v TO avayxoao pirpa. va CrytoTv t) yv(4J

CP RtpoyV6LPoVG 0n0 9u00LX6 f VO8ALX np061, tpLXOPJOVOPiV1V XOL npOOZOn(V GnT

toy L6twttxL Topia.

APePO 13

To oup0AA6pcva pipq npooaivouv cc 6ta0ouX 0CLt oE taxitx 6Laothpata, oa

kaotaLG tnq X6LCP4 4CVnfq OUVEpyaOiaq PCTaE6 EqInLpOyVP6VgrV nql KoLvqtalTO xaL

tov xpoaTrv pcA IV Tnq EZEE" atov tolJZa iv TcXVtXv cpno6iv atq ouvaAayk.

t6o yLa va £aO09AiCtaL n LXVOOLntLx6 AEtLoupyia Tn 6tc6LxaoiaC nou

npo0XinEtaL oTrv napooa outivnvia, 6oo XOL yta va yivcTat avraxAayh an10cojv

YLO tO OX6ALa nou unoOAAouv to ouP0OAA6pCva Oipq oxcTtX6 PC iva ox6to

tCXVLXO XavGva 0nou XOLVOROLCitOL OUp( oVa g tP v napoOa oupwvia. EntnAiov.

ta aUPOAWatlJCVO i.Zpn PnIopo VOV npOypatOTOLoUV. PC XOLV) OUPWPViG, npo0OICqt

ad hoc OUVCOptLoctL, YLO va aVtLPCt61Liouv cLtLXi nEPtnt )tOCLq nou

nOpOUOL&COUV L6Lattipo ev6tappov yLO xanoto an TO oupIaAAOcva pipn.

APePO 14

H napo0aa oupgovia 0a EnIxtaeC XaL otf)v XOLVOnOinO tWV OxCOiUV tCXVLX6V

xav6vwv nou a~opoiv 6La6Lxaoi xaL pc866ouq napaywyi. p6ALq to oupoaAkaeva

pnpr YVWOOL ouV aOIotLOaO TnV OAOXXhpoo, toV aVayXOL6P ytO to aXOn aUt6

6ta6Lxaotv.

APePO 15

H ilapouOa oupqfViO OUV&IMCTzt YLO OPXLtx 6oxtpaoTtxh npio6o 66o ct6v.

raO TiAoq tq nptL60ou aut), n ouwvJvia £LTE avae£,pWclaL 0n KOLVO6 CitE

napa1tcivCtat yta wcpio6o n oroa 8a xaeoptaci.
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APePO 16

Ko6c ou$oAA6Wjcvo pipoc; pnopci vO anooupOci Ob tnv nGpo6oa ouPVWViO PC Inv

rpo6n68Eon 61L Oa Ct6onothOEL ypnw io TOAAo ouPlaWPava IPrn it Vhvuq

TILV.

APePO 17

1. H napooa ouPWvia OPXiEcL vO LOxuCL Inv 1n IOU iOU 1990. PC Inv nponioor

6Tt TO oup0aAacp~va pipn Oa iXouv xcaaOtoct nPLV anb Inv ,wcpoinvta aui1

np6&Etq ano6oXh ovq rcvtx rpapaPO ai iou EupOoukiou iwv Eupwnaolxv

KotvozThwv. nou civat Ooi XaqAOXOq.

2. E6v T) napojoa ouiJpwvto 6cv apxioat va LoXutL tnv 1n IouAIou 1990, 16TE n

napooa oUPUViVO OpXiCL va tOXuEL InV np;.3tT npipa iou 6c~rrpou phva T6 Inv

X0160Co nq7 TEAEUCOOa np6Eqq anoOoXh.

3. 0 0EaTopiAaOKc XOLVOITOLCi In)v nPEP~OU)V!O KaX00Efl1 *I7) liPO6l1 OUiO6OXhq

XaO0v&q an6 a ouPaAAbPCva Pipr XOaOJ XQat Irv qcpoiVia ivapnq LOXuot Tnq

napouoaq ouMPviaq.

APePO 18

H napouoa oUpflaon ouvitOooEIt OC iVa P6VO OVTiTUnO oiv ayyALX. yaXALxh.

yEpPaVLMXh. 6aVt X. CAAVtXh, LonaVLXh. tIGALXh. oAAav6tx, nOpTOyOALX,

LoXV6LX, VOp~nyLXT, Ooun6LXh Xat gtLvav6LXh yXbooa, XaL 6tAa TO XCiPEVG CivaL

E1LOOU OUOCVTLX"t XGaOTLaOEtL oo apxCio Inc rpa. acioa iou EupoouAiou iwv

Eupna r1xv KoLvoTAwv, nou 6LOPL0Ct XUPXuPcVO avILypaVo GE XoOC oupaPAAO Pvo

pipoc.

[For the testimonium and signatures, see p. 89 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 89 du present volume.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMU-
NITY, ON THE ONE HAND, AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA,
THE REPUBLIC OF FINLAND, THE REPUBLIC OF ICELAND,
THE KINGDOM OF NORWAY, THE KINGDOM OF SWEDEN
AND THE SWISS CONFEDERATION, ON THE OTHER, LAYING
DOWN A PROCEDURE FOR THE EXCHANGE OF INFORMA-
TION IN THE FIELD OF TECHNICAL REGULATIONS

THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY,

on the one hand. and

THE REPUBLIC OF AUSTRIA. THE REPUBLIC OF FINLAND, THE REPUBLIC OF ICELAND. THE

KINGDOM OF NORWAY. THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE SWISS CONFEDERATION,

hereinafter referred to as the EFTA Member States.

on the other hand.

all the above being hereinafter collectively referred to as the Contracting

Parties,

HAVING REGARD TO the Free Trade Agreements between the European Economic

.Community and the EFTA Member States, and in particular to the aims set out in

Article 1 of each of these Agreements.

HAVING REGARD TO the information procedures on technical regulations applied

within the European Economic Community, on the one hand, and within the

European Free Trade Association (EFTA), on the other hand,

CONSIDERING the commitment of the EFTA Member States and the European Economic

Community to realize a dynamic European Economic Space,

I Came into force on I November 1990, i.e., the first day of the second month following the date of deposit of the
last instrument of acceptance, in accordance with article 17 (2):

Date of deposit
of the instrument

Participant of acceptance
A ustria ................................................................................................................... 12 July 1990
European Economic Community ...................................................................... 27 September 1990
F inland .................................................................................................................. II M ay 1990
Iceland ................................................................................................................... 20 June 1990
N orw ay ................................................................................................................. 16 July 1990
Sw eden .................................................................................................................. 9 July 1990
Sw itzerland ........................................................................................................... 27 Septem ber 1990
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CONSIDERING the ongoing co-operation between the European Economic Community

and the Member States of the European Free Trade Association in the field of

technical barriers to trade and the common understanding reached within the

framework of that co-operation to link together the two information

procedures,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

For the purpose of this Agreement. the following definitions shall apply:

- "technical specification": a specification contained in a document which

lays down the characteristics required of a product, such as levels of

quality, performance, safety or dimensions, including the requirements

applicable to the product as regards terminology, symbols, testing and test

methods, packaging, marking or labelling;

- "technical regulation": technical specifications, including the relevant

administrative provisions, the observance of which is compulsory, de jure

or de facto, in the case of marketing or use in a Member State or a major

part thereof, except those laid down by local authorities;

- "draft technical regulation": the text of a technical specification

including administrative provisions, formulated with the aim of enacting it

or of ultimately having it enacted as a technical regulation, the text

being at a stage of preparation at which substantial amendments can still

be made;

- "product": industrially manufactured goods and all agricultural products.

including fish products.

ARTICLE 2

The Community shall notify the EFTA Member States. through the EFTA Council,

of the draft technical regulations notified to it by its Member States, in

accordance with the relevant Community legislation.
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ARTICLE 3

The EFTA Member States shall likewise, through the EFTA Council. notify the

Community of the dratt technical regulations notified within EFTA in

accordance with the relevant EFTA provisions.

ARTICLE 4

A full text of the draft technical regulation notified shall be made available

in the original language as well as in a full translation into one of the

official languages of the European Economic Community.

ARTICLE 5

Where appropriate, a full text in the original language of the basic

legislative or regulatory provisions principally and directly concerned shall

also be communicated, should knowledge of such text be necessary in order to

assess the implications of the draft technical regulation notified.

ARTICLE 6

Each Contracting Party may ask for further information on a draft technical

regulation notified in accordance with this Agreement.

ARTICLE 7

The Community and the EFTA Member States may make comments upon the drafts

communicated. The comments of the EFTA Member States shall be forwarded by

the EFTA Council to the Commission of the European Communities (hereinafter

called "the Commission") in the form of a single co-ordinated communication

and the comments of the Community shall be forwarded by the Commission to the

EFTA Council. The Contracting Parties shall, when a six-month standstill is

invoked according to the rules of their respective internal systems for an

exchange of information, inform each other thereof in a similar manner.
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ARTICLE 8

The competent authorities shall postpone the adoption of draft technical

regulations notified for three months from the date of receipt of the text of

the draft regulation

- by the Commission in case of drafts notified by Member States of the

Community

- by the EFTA Council for drafts notified by the EFTA Member States.

ARTICLE 9

However, this standstill period of three months shall not apply in those cases

where, for urgent reasons relating to the protection of public health or

safety, the protection of health and life of animals or plants, the competent

authorities are obliged to prepare technical regulations in a very short space

of time in order to enact and introduce them immediately without any

consultations being possible. The reasons which warrant the urgency of the

measures taken shall be given. The justification for urgent measures shall be

detailed and clearly explained with particular emphasis on the

unpredictability and the seriousness of the danger confronting the concerned

authorities as well as the absolute necessity for immediate action to remedy

it.

ARTICLE 10

The final text in the original language of the technical regulation shall also

be communicated.

ARTICLE 11

The administrative arrangements for the abovementioned notifications are

detailed in the Annex, which forms an integral part of this Agreement.
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ARTICLE 12

Information supplied under this Agreement shall be considered as confidential

upon request. However, both the Community and the EFTA Member States may,

provided that the necessary precautions are taken, consult for an expert

opinion natural or legal persons, including persons in the private sector.

ARTICLE 13

The Contracting Parties shall, within the framework of the established

co-operation between experts of the Community and the EFTA Member States in

the field of technical barriers to trade, hold regular consultations both to

ensure the satisfactory functioning of the procedure laid down in this

Agreement and to exchange views on the comments which have been submitted by

any Contracting Party concerning a draft technical regulation notified in

accordance with this Agreement. Furthermore. by common consent, the

Contracting Parties may hold additional ad hoc meetings to deal with specific

cases of particular interest to any Contracting Party.

ARTICLE 14

This Agreement shall be extended to the notification of draft technical

regulations concerning processes and production methods as soon as the

Contracting Parties have notified earh other that the necessary internal

procedures have been carried out to this end.

ARTICLE 15

This Agreement is concluded for an initial trial period of two years, after

which the Agreement will either be subject to a joint review, or be renewed

for a further period to be determined.

ARTICLE 16

A Contracting Party may withdraw from this Agreement provided that it gives

six months' notice in writing to the other Contracting Parties.
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ARTICLE 17

1. This Agreement shall enter into force on 1 July 1990 provided that the

Contracting Parties before that date have deposited their instruments of

acceptance with the General Secretariat of the Council of the European

Communities, which shall act as depository.

2. If this Agreement does not enter into force on 1 July 1990. it shall do so

on the first day of the second month following the deposit of the last

instrument of acceptance.

3. The depository shall notify the date of the deposit of the instrument of

acceptance of each Contracting Party and the dhte of the entry into force of

this Agreement.

ARTICLE 18

This Agreement. which is drawn up in a single copy in the Danish. Dutch,

English. French, German, Greek, Italian. Portuguese. Spanish, Finnish.

Icelandic, Norwegian and Swedish languages, all texts being equally authentic,

shall be depostited in the archives of the Secretariat of the Council of the

European Communities. which shall deliver a certified copy thereof to each

Contracting Party.

[For the testimonium and signatures, see p. 89 of this volume.]
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ACCORD' ENTRE LA COMMUNAUTI tCONOMIQUE EURO-
PtENNE, D'UNE PART, ET LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE, LA
REfPUBLIQUE DE FINLANDE, LA REPUBLIQUE D'ISLANDE,
LE ROYAUME DE NORVftGE, LE ROYAUME DE SUfEDE ET LA
CONFDtRATION SUISSE, D'AUTRE PART, INSTAURANT
UNE PROCEDURE D'ICHANGE D'INFORMATIONS DANS LE
DOMAINE DES R1±GLEMENTATIONS TECHNIQUES

LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPtENNE,

d'une part,

LA REPUBLIQUE DAUTRICHE, LA REPUBLIQUE DE FINLANDE, LA

REPUBLIQUE D'ISLANDE, LE ROYAUME DE NORVEGE, LE ROYAUME DE SUEDE

ET LA CONFEDERATION SUISSE,

ci-apres denommes "Etats membres de L'AELE",

d'autre part,

cotlectivement denommns ci-aprLs "parties contractantes",

VU Les accords de Libre-echange entre La Communaute 6conomique

europeenne et Les Etats membres de L'AELE, et en particulier Les

objectifs enoncos a L'articLe 1 de chacun de ces accords,

VU Les procedures d'information en matiere de r#gLementations

techniques appliquees au sein de La Communaute economique

europ~enne, d'une part, et de L'Association europdenne de

Libre-6change (AELE), d'autre part,

I Entrd en vigueur le I - novembre 1990, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de d6p6t du
dernier instrument d'acceptation, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 17:

Date du dip6t
de l'instrument

Participant d'acceptation
A utriche ................................................................................................................ 12 juillet 1990
Communaut6 6conomique europ6enne ............................................................ 27 septembre 1990
F inlande ................................................................................................................ It m ai 1990
Islande ................................................................................................................... 20 juin 1990
N orv ge ................................................................................................................. 16 juillet 1990
Sutde ..................................................................................................................... 9 juillet 1990
Suisse ..................................................................................................................... 27 septem bre 1990
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CONSIDERANT L'engagement des Etats membres de I'AELE et de La

Communaute 6conomique europeenne de reatiser un Espace dconomique

europten dynamique ;

CONSIDERANT La cooperation en cours entre La Communaute

economique europtenne et Les Etats membres de L'Association

europeenne de Libre-echange dans Ie domaine des entraves

techniques aux echanges et Leur intention commune, exprimee dans

le cadre de cette cooperation, de tier Les deux procedures

d'information,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT

ARTICLE 1

Aux fins du present accord, on entend par

- "specification technique" : une specification figurant dans

un document qui d6finit Les caracteristiques requises d'un

produit, teLLes que niveaux de quatit, propriete d'emptoi,

s6curitt ou dimensions, y compris Les prescriptions appticabtes

au produit en ce qui concerne La terminoLogie, Les symboles,

Les essais et m6thodes d'essai, L'embaLtage, Le marquage et

L'Otiquetage ;

- "regLes techniques" : Les specifications techniques, y compris

Les dispositions administratives qui s'y appLiquent, dont

L'observation est obtigatoire, de jure ou de facto, pour La

commerciatisation ou L'utitisation dans un Etat membre ou dans

une partie importante de cet Etat, 6 L'exception de celLes

fixees par Les autorites LocaLes

- "projet de regte technique" Le texte d'une specification

technique, y compris Les dispositions administratives, eLabore

avec L'intention d'adopter cette specification ou de La faire

finaLement adopter comme regte technique, et se trouvant a un

Vol. 1651, 1-28387



44 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 199

stade de preparation qui permet encore de Lui apporter des

amendements substantiets ;

- "produits" : Les produits de fabrication industrieLte, ainsi

que tous Les produits agricoles, y compris Les produits de La

piche.

ARTICLE 2

La Communaute notifie aux Etats membres de L'AELE, par

k'intermidiaire du Conseit de L'AELE, tout projet de regte

technique A elke notifie par ses Etats membres, conformement

A La LegisLation communautaire pertinente.

ARTICLE 3

De mime, tes Etats membres de L'AELE notifient A La Communaut6,

par L'intermediaire du ConseiL de L'AELE, tout projet de regte

technique notifii au sein de L'AELE conformment aux dispositions

pertinentes de L'AELE.

ARTICLE 4

Le texte intdgrat du proJet de rigte technique notifi6 est

communique en tangue originate, ainsi qu'en traduction integrate

dans une des tangues officiettes de La Communaute economique

europienne.

ARTICLE 5

Si necessaire, te texte integraL originaL des dispositions

LdgisLatives ou regtementaires de base, principatement et

directement en cause, est egaLement communique Lorsque La

connaissance de ces textes est nicessaire pour L'dvatuation des

consequences du projet de rigte technique notifie.
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ARTICLE 6

Chaque patie contractante peut demander des informations compL-

mentaires sur un projet de regLe technique notifiC conformement

au present accord.

ARTICLE 7

La Communaute et Les Etats membres de L'AELE peuvent formuLer des

observations sur Les projets communiques. Les observations des

Etats membres de L'AELE sont transmises par te Conseit de L'AELE

A La Commission des Communaut6s europ6ennes (ci-apres denomm~e

"Commission") sous forme d'une communication coordonnee unique

Les observations de La Communaute sont transmises par La

Commission au Conseit de L'AELE. Lorsqu'une p6riode de maintien

du statu quo de six mois est invoquee conform6ment aux regLes de

Leurs systemes respectifs d'echange d'informations, Les parties

contractantes s'en informent mutueLtement de ta meme facon.

ARTICLE 8

Les autorites comp6tentes reportent t'adoption des projets de

regtes techniques notifies de trois mois a compter de La date de

reception du texte du projet de regle :

- par La Commission, dans Le cas de projets notifies par Les

Etats membres de La Communaute ;

- par Le Conseit de L'AELE, pour Les proJets notifies par Les

Etats membres de L'AELE.

ARTICLE 9

Toutefois, cette p6riode de maintien du statu quo de trois mois

n'est pas appLicabLe dans Les cas ou, pour des raisons urgentes
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ayant trait a La protection de La sant6 ou de La stcurit6

publiques, a La protection de La sante et de La vie des animaux

ou a La preservation des vegdtaux, Les autoritts comp~tentes sont

tenues d'#taborer 6 tr~s bref delai des regtes techniques pour

Les adopter et Les mettre en vigueur immediatement sans qu'une

consultation soit possibLe. Les motifs justifiant L'urgence des

mesures prises devront Otre indiques. La justification des

mesures urgentes doit etre ddtaitL6e et ctairement expLiquee et

souLigner tout particutierement Le caracttre imprEvisibLe et La

gravite du danger auquel Les autoritds concernies sont

confront~es ainsi que La n#cessit* absoLue d'une action immediate

destinee A y remddier.

ARTICLE 10

Le texte d~finitif en Langue originaLe de La regLe technique est

6gaLement communique.

ARTICLE 11

Les dispositions administratives relatives aux notifications

susmentionnEes sont indiqudes en detait A L'annexe, LaquetLe fait

partie integrante du present accord.

ARTICLE 12

Les informations fournies dans Le cadre du present accord sont

considerdes, sur demande, comme confidentieLLes. Toutefois, La

Communaute et Les Etats membres de L'AELE peuvent, sous reserve

que Les precautions necessaires soient prises, consulter pour

expertise des personnes physiques ou moraLes, y compris des

personnes du secteur privE.

Vol. 1651, 1-28387



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTICLE 13

Dans Le cadre de La cooperation institute entre experts de La

Communaute et des Etats membres de L'AELE dans Le domaine des

entraves techniques aux echanges, Les parties contractantes

tiennent des consuLtations reguLieres pour assurer un fonction-

nement satisfaisant de La procedure prevue par Le present accord

et pour proceder A des echanges de vues sur Les observations

presentees par une partie contractante sur un projet de regLe

technique notifi6 conformement au present accord. En outre, Les

parties contractantes peuvent, d'un commun accord, tenir des

reunions ad hoc suppLementaires en vue de traiter des cas

specifiques presentant un interet particutier pour t'une d'eLtes.

ARTICLE 14

Le present accord sera etendu A La notification des projets de

regLes techniques concernant Les procedes de fabrication et de

traitement des que Les parties contractantes se seront mutuet-

Lement notifie L'accompLissement des procedures internes

nicessaires 6 cet effet.

ARTICLE 15

Le present accord est conctu pour une periode d'essai initiaLe

de deux ans, 6 L'issue de LaquetLe it sera soit soumis a une

revision en commun, soit proroge pour une duree A determiner.

ARTICLE 16

Toute partie contractante peut se retirer du present accord

moyennant un preavis de six mois donne par ecrit aux autres

parties contractantes.
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ARTICLE 17

1. Le present accord entre en vigueur Le ler juiLtet 1990, pour

autant que Les parties contractantes aient depose avant cette

date Leurs instruments d'acceptation aupres du Secretariat

general du ConseiL des Communautes europeennes, qui fait office

de depositaire.

2. Si Le present accord nentre pas en vigueur Le

ler juiLtlet 1990, iL entre en vigueur Le premier jour du deuxieme

mois suivant Le depot du dernier instrument d'acceptation.

3. Le dipositaire notifie La date du depot de L'instrument

d'acceptation de chaque partie contractante, ainsi que La date

d'entrde en vigueur du present accord.

ARTICLE 18

Le present accord, redige en un exemplaire unique en Langues

aLtemande, angLaise, danoise, espagnole, franCaise, grecque,

itaLienne, neertandaise, portugaise, finnoise, isLandaise,

norvegienne et sutdoise, tous ces textes faisant egaLement foi,

est depose dans Les archives du Secretariat generaL du Conseit

des Communauths europeennes, qui en adresse une copie conforme A

chaque partie contractante.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 89 du prisent volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA, DA UN
LATO, E LA REPUBBLICA D'AUSTRIA, LA REPUBBLICA DI
FINLANDIA, LA REPUBBLICA D'ISLANDA, IL REGNO DI
NORVEGIA, IL REGNO DI SVEZIA E LA CONFEDERAZIONE
SVIZZERA, DALL'ALTRO, CHE STABILISCE LA PROCEDURA
PER GLI SCAMBI DE INFORMAZIONI NEL SETTORE DELLE
NORME TECNICHE

LA COMUNITA' ECONOMICA EUROPEA,

da un lato, e

LA REPUBBLICA D'AUSTRIA. LA REPUBBLICA DI FINLANDIA. LA REPUBBLICA D'ISLANDA.

IL REGNO DI NORVEGIA, IL REGNO DI SVEZIA E LA CONFEDERAZIONE SVIZZERA,

in appresso denominati "Stati EFTA".

dal 'altro,

qui di seguito denominati collettivamente "parti contraenti'

VISTI gli accordi di libero scambio tra la Comuniti e gli Stati EFTA. in

particolare gli obiettivi di cui all'articolo 1 di ciascuno di detti accordi,

VISTE le procedure di informazione sulle norme tecniche applicate nella

Comunita economica europea, da un lato, e all'interno dell'Associazione

europea di libero scambio (EFTA) dall'altro,

CONSIDERANDO che gli Stati EFTA e la Comuniti economica europea si sono

impegnati a realizzare uno spazio economico europeo dinamico ;

CONSIDERANDO lvattuale cooperazione tra la Comuniti economica europea e gli

Stati membri dell'Associazione europea di libero scambio nel settore degli

ostacoli tecnici agli scambi e 1'intesa raggiunta in tale ambito per collegare

le due procedure di informazione.
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HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE

ARTICOLO 1

Ai fini del presente accordo, si applicano le seguenti definizioni

- "per specifiche tecniche" si intendono le specifiche contenute in un

documento che definisce le caratteristiche richieste per un prodotto° quali

i livelli di qualiti, le prestazioni° la sicurezza o le dimensioni, comprese

le prescrizioni applicabili al prodotto per quanto riguarda la termninologia.

i simboli, le prove ed i metodi di prova. l'imballaggio, la marchiatura e

l'etichettatura ;

- "per norme teeniche" si intendono le specifiche tecniche, comprese le

disposizioni amministrative pertinenti. la cui osservanza i obbligatoria de

jure o de facto per la commercializzazione o l'utilizzazione in uno Stato

membro o in una parte consistente di esso, ad eccezione di quelle stabiite

dalle autoriti locali :

- "per progetto di norma tecnica" si intende il testo di una specifica

tecnica. comprendente le disposizioni amministrative, il quale i stato

elaborato nell'intento di adottarla o di farla adottare come norma tecnica e

si trova in una fase preparatoria in cui e ancora possibile apportare

modifiche di rilievo ;

- "per prodotti" si intendono i prodotti di fabbricazione industriale e tutti

i prodotti agricoli, compresi quelli della pesca.

ARTICOLO 2

La Comuniti notifica agli Stati EFTA, tramite il Consiglio EFTA, i progetti di

norme tecniche ad essa notificati dagli Stati membri. a norma della

legislazione comunitaria in materia.

ARTICOLO 3

Parimenti, gli Stati EFTA notificano alla Comuniti. tramite il Consiglio EFTA,

i progetti di norme tecniche notificati in seno all'EFTA a norma delle

disposizioni EFTA in materia.
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ARTICOLO 4

I1 testo integrale del progetto di norma tecnica notificato viene reso

disponibile nella lingua originale, nonchi nella traduzione completa in una

delle lingue ufficiali della Comunith economica europea.

ARTICOLO 5

Se del caso. viene comunicato anche iI testo integrale, nella lingua

originale, delle disposizioni legislative o regolamentari di base pia

pertinenti, qualora esso sia necessario per valutare le applicazioni del

progetto di norma teenica notificato.

ARTICOLO 6

Ciascuna parte contraente pu6 chiedere ulteriori informazioni in merito ad un

progetto di norma teenica notificato conformemente al presente accordo.

ARTICOLO 7

La Comunit& e gli Stati EFTA possono inoltre fare osservazioni in merito al

progetti comunicati. Dette osservazioni vengono trasmesse dal Conaiglio EFTA

alla Commissione delle Comunit& europee (in appresso denominata

"Commissione"), sotto forma di un'unica comunicazione, mentre le osservazioni

della Comunit& vengono trasmesse dalla Commissione al Consiglio EFTA. Qualora

una parte contraente chieda una dilazione di sei mesi conformemente al proprio

sistema interno per gli scambi di informazioni, essa ne informa le altre

secondo la stessa procedura.

ARTICOLO 8

Le autoriti competenti rinviano l'adozione dei progetti di norme tecniche

notificati per tre mesi dalla data in cui essi vengono ricevuti :

- dalla Commissione, per i progetti notificati dagli Stati membri della

Comuniti,

- dal Consiglio EFTA. per i progetti notificati dagli Stati EFTA.
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ARTICOLO 9

Tuttavia, questa dilazione di tre mesi non i applicabile qualora, per motivi

impellenti di tutela della salute pubblica, della sicurezza pubblica o della

salute e della vita di animali e piante, le autorit& competenti siano

costrette ad elaborare norme teeniche in un lasso di tempo estremamente

limitato onde adottarle e farle applicare imediatamente, precludendo ogni

possibiliti di consultazioni. In tal caso devono essere indicati i motivi che

giustificano l'urgenza delle misure adottate. La motivazione deve essere

dettagliata e chiara e deve insistere in modo particolare sull'imprevedibilit&

e sulla gravith del pericolo a cui devono far fronte le autoriti interessate,

nonch6 sull'assoluta necessit& di porvi rimedio.

ARTICOLO 10

Viene inoltre comunicato il testo definitivo della norma tecnica nella lingua

originale.

ARTICOLO 11

Le disposizioni amministrative concernenti le summenzionate notifiche figurano

nell'allegato che costituisce parte integrante del presente accordo.

ARTICOLO 12

Su richiesta, le informazioni fornite a norma del presente accordo vengono

considerate riservate. Tuttavia. purch6 siano prese le necessarie precauzioni,

la Comuniti e gli Stati EFTA possono richiedere il parere di persone fisiche o

giuridiche specializzate, comprese quelle che operano nel settore privato.

ARTICOLO 13

Le parti contraenti si consultano a scadenze regolari. nell'ambito della

cooperazione stabilita tra esperti della Comuniti e degli Stati EFTA nel

settore degli ostacoli teenici al commercio, onde garantire il corretto

funzionamento della procedura stabilita nel presente accordo e discutere le

eventuali osservazioni formulate da ciascuna di esse in merito ad un progetto

di norma tecnica notificato conformemente al presente accordo. Inoltre, le
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parti contraenti possono tenere, di concerto, riunioni ad hoc per discutere di

questioni specifiche che interessino particolarmente una di esse.

ARTICOLO 14

II presente accordo 6 esteso alla notifica di progetti di norme tecniche

relative ai metodi di produzione e di trasformazione, non appena le parti

contraenti si siano notificate l'avvenuto espletamento delle procedure interne

necessarie a tal fine.

ARTICOLO 15

11 presente accordo e concluso per un periodo iniziale di prova di due anni,

al termine del quale l'accordo potri essere riesaminato congiuntamente oppure

rinnovato per un ulteriore periodo da determinare.

ARTICOLO 16

Ciascuna parte contraente pu6 recedere dal presente accordo a condizione di

informarne per iscritto le altre parti contraenti con un anticipo di sei mesi.

ARTICOLO 17

1. 11 presente accordo entra in vigore il 10 luglio 1990 purch6, prima di

questa data, le parti contraenti abbiano depositato gli strumenti di

accettazione presso il Segretariato generale del Consiglio delle ComunitA

europee il quale fungera da depositario.

2. Se il presente accordo non entra in vigore il 10 luglio 1990, esso entra in

vigore il primo giorno del secondo mese successivo al deposito dell'ultimo

strumento di accettazione.

3. II depositario notifica la data di deposito dello strumento di accettazione

di ciascuna parte contraente, nonch6 la data di entrata in vigore del presente

accordo.
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ARTICOLO 18

II presente accordo, redatto in un'unica copia in lingua danese, francese,

greca. inglese, italiana, olandese, portoghese, spagnola. tedesca. finlandese.

islandese, norvegese e svedese, ciascun testo facente ugualmente fede,

depositato negli archivi del Segretariato generale del Consiglio delle

Comuniti europee il quale ne consegna una copia certificata conforme a

ciascuna parte contraente.

[For the testimonium and signatures, see p. 89 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 89 du prisent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE EUROPESE ECONOMISCHE GE-
MEENSCHAP, ENERZIJDS, EN DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,
DE REPUBLIEK FINLAND, DE REPUBLIEK IJSLAND, HET
KONINKRIJK NOORWEGEN, HET KONINKRIJK ZWEDEN EN
DE ZWITSERSE BONDSSTAAT, ANDERZIJDS, INZAKE DE
VASTSTELLING VAN EEN PROCEDURE VOOR DE UITWIS-
SELING VAN INFORMATIE OP HET GEBIED VAN TECHNI-
SCHE VOORSCHRIFTEN

DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP,

enerzijds,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK. DE REPUBLIEK FINLAND, DE REPUBLIEK IJSLAND, HET

KONINKRIJK NOORWEGEN. HET KONINKRIJK ZWEDEN EN DE ZWITSERSE BONDSSTAAT,

hierna genoemd Lid-Staten van de EVA,

anderzijds.

met dien verstande dat alle hierboven genoemde partijen hierna overeenkomst-

sluitende partijen worden genoemd,

GELET op de vrijhandelsovereenkomsten tussen de Europese Economische Gemeen-

schap en de Lid-Staten van de EVA en in het bijzonder de in artikel 1 van elke

overeenkomst vastgestelde doelstellingen,

GELET op de informatie-procedures betreffende de technische voorschriften die

enerzijds in de Europese Economisehe Gemeenschap en anderzijds in de Europese

Vrijhandelsassociatie (EVA) worden toegepast,

OVERWEGENDE dat de Lid-Staten van de EVA en de Europese Economische

Gemeenschap zich ertoe verbonden hebben een dynamische Europese economische

ruimte tot stand te brengen :

OVERWEGENDE dat de Europese Economische Gemeenschap en de Lid-Staten van de

Europese Vrijhandelsassociatie momenteel samenwerken op het gebied van de

technische handelsbelemmeringen en in het kader van deze samenwerking besloten

hebben de twee informatieprocedures te combineren.
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KOMEN OVEREEN

ARTIKEL I

In de zin van deze overeenkomst zijn de volgende definities van toepassing

- "technische specificatie" : specificatie die voorkomt in een document ter

omschrijving van de vereiste kenmerken van een produkt. zoals kwaliteits-

niveaus, prestatie, veiligheid of afmetingen, met inbegrip van de voor-

schriften inzake terminologie, symbolen, proefnemingen en proefnemings-

methoden, verpakking, het merken of etiketteren die op het produkt van

toepassing zijn ;

- "technische voorschriften" : technische specificaties, met inbegrip van de

relevante bestuursrechtelijke bepalingen die de jure of de facto worden

nageleefd voor het verhandelen of het gebruik in een Lid-Staat of in een

groot deel van deze staat, met uitzondering van die welke door de

plaatselijke overheid zijn vastgesteld ;

- "ontwerp voor een technisch voorschrift" : de tekst van een technische

specificatie, met inbegrip van de bestuursrechtelijke bepalingen uitgewerkt

met de bedoeling deze uiteindelijk als technisch voorschrift vast te stellen

of te doen vaststellen en zich bevindend in een zodanig stadium van

voorbereiding dat er nog ingrijpende wijzigingen in kunnen worden

aangebracht ;

- "produkten" : alle produkten die industrieel worden vervaardigd en alle

landbouwprodukten, met inbegrip van de visserijprodukten.

ARTIKEL 2

De Gemeenschap stelt de Lid-Staten van de EVA. via de EVA-Raad, in kennis van

de ontwerpen voor technische voorschriften die haar in overeenstemming met de

desbetreffende communautaire wetgeving door haar Lid-Staten worden voorgelegd.
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ARTIKEL 3

De Lid-Staten van de EVA stellen de Gemeenschap op dezelfde manier via de

EVA-Raad in kennis van ontwerpen voor technische voorschriften die haar in het

kader van de EVA en in overeenstemming met de desbetreffende EVA-voorschriften

worden voorgelegd.

ARTIKEL 4

De integrale tekst van het ter kennis gebrachte ontwerp voor technische

voorschriften wordt, samen met een volledige vertaling in ien van de officlele

talen van de Europese Economische Gemeenschap, in de oorspronkelijke taal ter

beschikking gesteld.

ARTIKEL 5

In voorkomend geval wordt ook mededeling gedaan van de integrale tekst in de

oorspronkelijke taal van de in hoofdzaak en rechtstreeks betrokken wettelijke

en bestuursrechtelijke bepalingen indien kennis van die tekst noodzakelijk is

om de draagwijdte van het ontwerp voor technische voorschriften te beoordelen.

ARTIKEL 6

Elke overeenkomstsluitende partij kan verzoeken om verdere informatie over een

in overeenstemming met deze overeenkomst medegedeeld ontwerp voor een

technisch voorschrift.

ARTIKEL 7

De Gemeenschap en de Lid-Staten van de EVA kunnen commentaar geven over de

medegedeelde ontwerpen. De Commissie van de Europese Gemeenschappen. hierna

genoemd "de Commissie". wordt door de EVA-raad in 66n enkele gecoordineerde

mededeling in kennis gesteld van de commentaar van de EVA-landen. De

commentaar van de Gemeenschap wordt door de Commissie aan de EVA-Raad
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medegedeeld. De overeenkomstsluitende partijen stellen, wanneer een status quo

van zes maanden wordt ingeroepen. overeenkomstig de voorschriften van hun

respectieve interne systemen voor informatie-uitwisseling. elkander hiervan op

soortgelijke wijze in kennis.

ARTIKEL 8

De bevoegde autoriteiten stellen de vaststelling van het medegedeelde ontwerp

voor technische voorschriften uit gedurende drie maanden te rekenen vanaf de

datum van ontvangst van het ontwerp-voorschrift

- door de Commissie in het geval van door de Lid-Staten van de Gemeenschap

medegedeelde ontwerpen ;

- door de Raad van de Europese Vrijhandelsassociatie voor door de Lid-Staten

van de EVA medegedeelde ontwerpen.

ARTIKEL 9

Deze status quo van drie maanden is echter niet van toepassing in die gevallen

waarin de bevoegde autoriteiten om dringende redenen die verband houden met de

bescherming van de gezondheid van mens en dier of de bescherming van planten.

dan wel met de veiligheid, in zeer korte tijd technische voorschriften moeten

uitwerken om deze onmiddellijk daarop vast te stellen en in werking te doen

treden zonder dat raadpleging mogelijk is. De gronden voor de urgentie van de

maatregelen worden vermeld. Deze urgente maatregelen worden gedetailleerd en

duidelijk gerechtvaardigd met de bijzondere nadruk op de onvoorspelbaarheid en

de ernst van het gevaar waarmee de betrokken autoriteiten worden geconfron-

teerd alsmede de absolute noodzaak om dit onmiddellijk te verhelpen.

ARTIKEL 10

Ook de definitieve tekst in de oorspronkelijke taal van het technisch

voorschrift wordt medegedeeld.
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ARTIKEL 11

De administratieve regelingen voor de bovengenoemde kennisgevingen zijn

gedetailleerd vermeld in de bijiage die een integraal deel uitmaakt van deze

Overeenkomst.

ARTIKEL 12

De uit hoofde van deze Overeenkomst verstrekte informatie wordt. op verzoek,

beschouwd als zijnde vertrouwelijk. De Gemeenschap en de Lid-Staten van de EVA

kunnen echter. met inachtneming van de nodige voorzorgen, natuurlijke of

rechtspersonen die ook tot de particuliere sector kunnen behoren, om deskundig

advies vragen.

ARTIKEL 13

De overeenkomstsluitende partijen plegen. in het kader van de samenwerking

tussen deskundigen van de Gemeenschap en de Lid-Staten van de EVA op het

gebied van de technische handelsbelemmeringen, regelmatig overleg om te

garanderen dat de in deze Overeenkomst bedoelde kennisgevingsprocedure naar

behoren verloopt en om van gedachten te wisselen over de commentaar die door

een overeenkomstsluitende partij wordt gegeven met betrekking tot een uit

hoofde van deze overeenkomst medegedeeld ontwerp voor een technisch

voorschrift. Bovendien kunnen de overeenkomstsluitende partijen in onderling

overleg aanvullende vergaderingen ad hoc beleggen om specifieke gevallen te

behandelen die van bijzonder belang zijn voor een overeenkomstsluitende

partij.

ARTIKEL 14

Deze Overeenkomst wordt uitgebreid tot de kennisgeving van ontwerpen voor

technische voorschriften betreffende processen en produktiemethoden zodra de

overeenkomstsluitende partijen elkaar ervan in kennis hebben gesteld dat de

hiertoe noodzakelijke interne procedures zijn voltooid.
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ARTIKEL 15

Deze Overeenkomst wordt gesloten voor een eerste proefperiode van twee jaar

waarna de Overeenkomst ofwel door de partijen zal worden herzien ofwel voor

een nog vast te stellen periode zal worden verlengd.

ARTIKEL 16

Een overeenkomstsluitende partij kan zich uit deze Overeenkomst terugtrekken

op voorwaarde dat zij de andere overeenkomstsluitende partijen daarvan zes

maanden van tevoren schriftelijk in kennis stelt.

ARTIKEL 17

1. De Overeenkomst treedt in werking op I juli 1990 op voorwaarde dat de

overeenkomstsluitende partijen v66r die datum hun akten van aanvaarding hebben

nedergelegd bij het Secretariaat-Generaal van de Raad van de Europese

Gemeenschappen die als depositaris fungeert.

2. Indien deze overeenkomst niet op 1 juli 1990 in werking treedt, geschiedt

dit op de eerste dag van de tweede maand na de nederlegging van de laatste

akte van aanvaarding.

3. De depositaris geeft kennis van de datum van nederlegging van de akte van

aanvaarding van elke overeenkomstsluitende partij alsmede van de datum van

inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 18

Deze overeenkomst, opgesteld in een exemplaar in de Deense, de Duitse,

de Engelse. de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de Nederlandse, de

Portugese. de Spaanse. de Finse, de IJslandse, de Noorse en de Zweedse taal,

zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, wordt nedergelegd in het archief

van het Secretariaat-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen dat

een voor eensluidend gewaarmerkt exemplaar doet toekomen aan elke

overeenkomstsluitende partij.

[For the testimonium and signatures, see p. 89 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 89 du prisent volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A COMUNIDADE ECONOMICA EUROPEIA, POR
UM LADO, E A REPUBLICA DA AUSTRIA, A REPUBLICA DA
FINLANDIA, A REPOJBLICA DA ISLANDIA, 0 REINO DA NO-
RUEGA, 0 REINO DA SUtCIA E A CONFEDERA(;AO SUIHA,
POR OUTRO, QUE PREVE UM PROCEDIMENTO PARA 0 IN-
TERCAMBIO DE INFORMA(OES NO DOMNIO DAS REGULA-
MENTA(OES T1tCNICAS

A COMUNIDADE ECON6MICA EUROPEIA.

por um lado,

A REPOBLICA DA AUSTRIA, A REPUBLICA DA FINLANDIA. A REPUBLICA DA ISLANDIA, O
REINO DA NORUEGA, 0 REINO DA SUtCIA E A CONFEDERACAO SUCA,

a seguir designados Estados-membros da AECL,

por outro,

colectivamente denominados " Partes Contratantes",

TENDO EM CONTA os Acordos de Com6rc-o Livre eu:.'e a Cumunidade Econ6mica

Europeia e os Estados-membros da AECL e, em especial, os objectivos enunciados

no artigo 1Q de cada um desses Acordos,

TENDO EM CONTA os procedimentos de informaqio relativa is regulamentav6es

t6cnicas aplicadas no imbito da Comunidade Econ6mica Europeia, por um lado, e

no imbito da Associa¢io Europeia de Comrrcio Livre (AECL), por outro,

CONSIDERANDO o compromisso dos Estados-membros da AECL e da Comunidade

Econ6mica Europeia de realizarem um espaco econ6mico europeu dinamico:

CONSIDERANDO a cooperacio existente entre a Comunidade Economica Europeia e os

Estados-membros da Associacfo Europeia de Comircio Livre no dominio dos

entraves tecnicos is trocas comerciais e a intencio comum, expressa no imbito

dessa cooperacio, de harmonizar conjuntamente os dois procedimentos de

informavao.
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ACORDARAM no seguinte:

ARTIGO 10

Para efeitos do presente Acordo, sAo aplichveis as seguintes definic6es:

- "especificac6es ticnicas": uma especificaCio constante de um documento que

defina as caracteristicas exigidas de um produto, tais como niveis de

qualidade. rendimento, seguranCa ou dimens6es. incluindo as prescric6es

apliciveis aos produtos no que respeita a terminologia. simbolos, ensalos e

mitodos de ensaio, embalagem. marca¢io e rotulagem:

- "regulamentacio ticnica": as especifica¢6es t&cnicas, incluindo as

disposiC6es administrativas que se Ihes referem, cuja observincia e

obrigat6ria. de direito ou de facto, para a comercializacio ou a utilizacio

num Estado-membro ou numa parte importante deste Estado. com excepvio das

fixadas pelas autoridades locais;

- "projecto de regulamenta¢io ticnica": o texto de uma especificaC&o t~cnica,

incluindo as disposiQ6es administrativas, formuladas com a intenvio de a

adoptar ou de a fazer adoptar como uma regra t~cnica, e que se encontre numa

fase de preparacio em que a introdu¢io de alteraC6es substanciais seja ainda

possivel;

- "produto": qualquer produto de fabrico industrial e qualquer produto

agricola, incluindo os produtos da pesca.

ARTIGO 20

A Comunidade notificari aos Estados-membros da AECL, atravis do Conselho da

AECL, os projectos de regulamentac6es t~cnicas que Ihe forem notificados pelos

seus Estados-membros. de acordo com a pertinente legislacio comunitiria.

ARTIGO 30

Os Estados membros da AECL notificarho igualmente h Comunidade, atravis do

Conselho da AECL. os projectos de regulamentac6es tecnicas notificadas no

imbito da AECL. de acordo com as per-.nientes disposiQies da AECL.
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ARTIGO 49

0 texto integral do projecto de regulamentacho tecnica notificado seri

colocado i disposicao na lingua original, bem como em traducao integral numa

das lin8uas oficiais da Comunidade Econ6mica Europeia.

ARTIGO 50

Quando necessario, sera igualmente comunicado, na lingua original, o texto

integral das disposicoes legislativas e regulamentares de base. principal e

directamente relacionadas, se o conhecimento deste texto for necessirlo para

determinar o alcance do projecto de regra tecnlca notificado.

ARTIGO 62

Cada Parte Contratante pode solicitar informac6es complementares sobre um

projecto de regulamenta¢&o ticnica notificado nos termos do presente Acordo.

ARTIGO 70

A Comunidade e os Estados-membros da AECL podem apresentar observaC6es sobre

os projectos comunicados. As observaC6os dos Estados membros da AECL serio

enviadas pelo Conselho da AECL i Comissio das Comunidades Europeias (a seguir

designada "Comissio"), sob a forma de uma comunicacio 6nica coordenada; as

observaC6es da Comunidade serao enviadas pela Comissio ao Conselho da AECL. As

Partes Contratantes devem informar-se mutuamente de forma semelhante, sempre

que uma clAusula standstill de seis meses seja invocada, da acordo com as

normas dos respectivos sistemas internos de intercijmbio de informaoes.

ARTIGO 80

As autoridades competentes adiario a adopcio de projectos de regulamenta¢6es

t~cnicas notificados por um periodo de tris meses a contar da data de recepcao

do texto do projecto de regulamentav o ticnica
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- pela Comissio, quando se tratar de projectos notificados por Estados-membros

da Comunidade;

- pelo Conselho da AECL, no que diz respeito a projectos notificados pelos

Estados-membros da AECL.

ARTIGO 99

Contudo. a cliusula standstill de tris meses nio sera aplicfvel naqueles casos

em que. por raz6es urgentes relativas A proteccio da sade piblica ou a

seguranca e a protecvio da saiide e da vida dos animais ou das plantas, as

autoridades competentes tenham de preparar regulamentac6es t~cnicas num prazo

muito curto, a fim de as adoptarem e aplicarem imediatamente, sem que seja

possivel a realizacio de consultas. Devem ser indicados os motivos que

justificam a urgincia das medidas. A justifica¢io da adopCio de medidas

urgentes deve ser pormenorizada e explicitada com clareza, especialmente no

que diz respeito A imprevisibilidade e gravidade do perigo a enfrentar pelas

autoridades em questio. bem como a absoluta necessidade de medidas imediatas

para solucionar o problema.

ARTIGO 1O

Deve igualmente ser comunicado na sua lingua original o texto definitivo da

regulamentaCao ticnica.

ARTIGO 119

As disposic6es administrativas relativas As notificaq6es anteriormente

referidas vim especificadas no Anexo, que constitui parte integrante do

presente Acordo.

ARTIGO 120

As informaC es fornecidas no imbito do presente Acordo serio, a pedido,

consideradas confidenciais. No entanto, tanto a Comunidade como os
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Estados-membros da AECL podem, desde que tomadas as necesshrias precauc6es,

consultar para peritagem pessoas singulares ou colectivas, incluindo do sector

privado.

ARTIGO 130

As Partes Contratantes realizario, no imbito da cooperacio estabelecida entre

peritos da Comunidade e dos Estados-membros da AECL no dominio dos entraves

tecnicos is trocas comerciais, consultas regulares para assegurar o

funcionamento satisfat6rio do procedimento estabelecido no presente Acordo e

para trocar opini6es sobre observar6es apresentadas por qualquer das Partes

Contratantes sobre um projecto da regulamenta¢io ticnica notificado nos termos

do presente Acordo. Alem disso, as Partes Contratantes podem, de comum acordo,

efectuar reuni6es ad hoc suplementares para abordar casos especificos de

particular interesse para qualquer das Partes Contratantes.

ARTIGO 149

o presente Acordo sera tornado extensivo i notificacao dos projectos de

regulamentac6es t6cnicas relativos aos mitodos de producio e de transformaCio

logo que as Partes Contratantes notifiquem mutuamente a conclusio dos

procedimentos internos necessarios para o efpito

ARTIGO 150

O presente Acordo 6 celebrado por um periodo experimental inicial de dois

anos, findo o qual poderi ser. quer objecto de um reexame conjunto, quer

renovado por um periodo suplementar a determinar.

ARTIGO 169

Qualquer Parte Contratante pode denunciar o presente Acordo, desde que informe

por escrito desse facto, com uma antecedincia minima de seis meses, as outras

Partes Contratantes.
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ARTIGO 170

1. 0 presente Acordo entra em vigor em I de Julho de 1990. desde que as Partes

Contratantes tenham depositado, antes dessa data, os seus instrumentos de

aceitacio Junto do Secretariado-Geral do Conselho das Comunidades Europeias.

que actuari como depositirio.

2. No caso de o presente Acordo nio entrar em vigor em 1 de Julho de 1990,

entrari no primeiro dia do segundo mis seguinte ao dep6sito do (iltimo

instrumento de aceitacao.

3. 0 depositirio notificara a data do depisito do instrumento de aceitacio de

cada uma das Partes Contratantes e a data da entrada em vigor do presente

Acordo.

ARTIGO 180

0 presente Acordo, redigido num iinico exemplar, nas linguas alema.

dinamarquesa. espanhola, finlandesa, francesa, inglesa, islandesa. italiana.

grega, neerlandesa, norueguesa, portuguesa e sueca, fazendo fi qualquer dos

textos, seri depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho das

Comunidades Europeias, o qual dele remeteri uma c6pia autenticada a cada uma

das Partes Contratantes.

[For the testimonium and signatures, see p. 89 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 89 du prdsent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TOISELTA PUOLEN SUOMEN TASAVALLAN, ITAVAL-
LAN TASAVALLAN, ISLANNIN TASAVALLAN, NORJAN KU-
NINGASKUNNAN, RUOTSIN KUNINGASKUNAN JA SVEIT-
SIN VALALITON JA TOISELTA PUOLEN EUROPAN
TALOUSYHTEISON VALILLA TEKNISIA MA.ARAYKSIA
KOSKEVASSA TIETOJEN VAIHDOSSA NOUDATETTAVASTA
MENETTELYSTA

Euroopan TalousyhteisO seka toisaalta Itivallan tasavalta, Suomen tasavalta.
Islannin tasavalta, Norjan kuningaskunta, Ruotsin kuningaskunta ja Sveitsin
iittovaltio, joita viimeksi mainittuja jiljempini nimitetlin "EFrAn jisenval-
tioiksi* ja kaikkia mainittuja yhteisesti "sopimuspuoliksi*, ovat,

OTTAEN HUOMIOON Euroopan TalousyhteisOn ja EFTAn jlsenvaltioiden
viliset vapaakauppasopimukset ja eritoten niiden jokaisen artiklassa I ilmais-
tut tavoitteet,

OTTAEN HUOMIOON ne teknisil mlirlyksil koskevat ilmoitusmenettelyt,
joita sovelletaan yhtliti Euroopan Talousyhteis8n ja toisaalta Euroopan
Vapaakauppaliiton eli EFTAn piirissl,

AJATELLEN EFTAn jAsenvaltioiden ja Euroopan Talousyhteis6n sopimusta
saada aikaan dynaaminen Euroopan Talousalue.

AJATELLEN Euroopan TalousyhteisOn ja Euroopan Vapaakauppaliiton vlilla
jo kaynnissa olevaa krupan teknisil esteita koskevaa yhteistyotl ja siinA
syntynytti yhteisymmirrystA nilden molempien ilmoitusmenettelyjen yhdist.-
misesta,

SOPINEET seuraavasta:

Artikla 1

Tassa sopimuksessa sovelletaan seuraavia mUritelmil"

"tekninen eritelml: asiakirjaan sis-ltyva eritelmA tuotteelta vaadit-
tavista ominaisuuksista, kuten laadusta, suorituskyvysti, turvallisuu-
desta tai mitoista, niihin mukaan luettuina esimerkiksi terminologi-
aa. tunnuksia, koestupta ja koestusmenetelmil. pakkaamista, merkit-
semists tai etiket8imistl koskevat vaatimukset;

"tekninen mlrlys': tekniset eritelmit niihin liittyvine hallinnollisine
milryksineen, joiden noudattaminen on lain nojalla tai k~yt~nnbss5
pakollista markkinoitaessa tai klytettlessl tuotetta jisenvalhion
alueella tai suuressa osassa sen aluetta, lukuunottamatta kuitenkaan
paikallisten viranomaisten antamia mlryksil
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- teknisti mAirlysta koskeva ehdotus*: teknisen eritelm-n ja siihen
liittyvit hallinnolliset mAlrykset k5sittfvS teksti, joka on tarkoitus
tai voidaan saataa voimaan teknisen. mIa.ryksenI ja joka on
sellaisessa valmisteluvaiheessa, ett. siihen voidaan viela tehdd
oleellisia muutoksia;

"tuote": teollisuustuotteet ja kaikki maataloustuotteet, mukaan
luettuina kalatuotteet.

Artikla 2

Yhteis8 ilmoittaa EFTAn jisenvaltioille EFTAn neuvoston vlltykselli ja
Yhteison asianomaisen lains11dinnan mukaisesti teknisil ml~rlyksil koskevat
ehdotukset, jotka sen jasenvaltiot ovat sille ilmoittaneet.

Artikla 3

EFTAn jAsenvaltiot ilmoittavat vasavasti EFTAn neuvoston vilityksell. ja
EFTAn asianomaisten milraysten mukaisesti Yhteisale teknisilk m..r.yksil
koskevat ehdotukset, jotka on ilmoitettu EFTAn omassa piirissd.

Artika 4

lmoitettu teknista mirirlysti koskeva ehdotus on tiedotettava kokonaan
seki alkukieliseni etit jollekin Euroopan Talousyhteisdn viralliselle kielelle
kAnnettyn&.

Artikla 5

Tarvittaessa on kokonain tiedotettava my8s ehdotukseen pliasiallisesti ja
suoraan Ifittyvat alkukieliset sadas- tai mairlystekstit, jos niiden tuntemi-
nen voi olla vlttAmItOntI ilmoitetun teknistl mfIrAystl koskevan ehdotuksen
arvioimiseksi.

Artikla 6

Jokainen sopimuspuoli voi pyytia lis.tietoja tarnan sopimuksen mukaisesti
ilmoitetusta teknistl mIrlystl koskevasta ehdotuksesta.
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Artikls 7

Yhteis8 ja EFTAn jisenvaltiot voivat kohdistaa vastaanottamiinsa ehdotuksiin
huomautuksia. EFTIAn neuvosto toimittaa EFTAn jasenvaltioiden tekemft
huomautukset edelleen Euroopan Yhteisojen komissiolle (j&IjempInI "komis-
sio") yhtenA keskitettynl tiedonantona, ja komissio l1hettli Yhteisan huo-
mautukset edelleen EFTAn neuvostolle. Halutessaan kAyttSA vastaavien sisais-
ten tietojenvaihtojlrjestelmiensi sallimaa kuuden kuukauden odotusaikaa
hyv~kseen sopimuspuolten on ilmoitettava siiti vastaavalla tavalla toisilleen.

Artika 8

Asianomaiset viranomaiset lykka-vat ilmoitettujen teknisia mllrlyksia koske-
vien ehdotusten hyv-ksymistl kolmen kuukauden ajaksi siiti, kun ehdotuksen
teksti saapui

komissiolle, mikili kysymyksessa on YhteisOn jAsenvaltion ilmoitama
ehdotus,

EFTAn neuvostolle, mikili kysymyksessi on EFTAn jisenvaltion
ilmoittama ehdotus.

Artikla 9

Mainittua kolmen kuukauden odotusaikaa ei kuitenkaan sovelleta, jos asian-
omaiset viranomaiset joutuvat yleisen terveyden tai turvallisuuden taikka
ellinten tai kasvien terveyden ja eliman turvaamiseen tiittyvisti pakottavista
syist laatimaan teknisil mnrlyksig hyvin lyhyessi ajassa saadakseen ne
heti annetuiksi ja. klytton saatetuiksi ehtimitti soveltaa minkVinlaista
kuulemismenettelyi. Toimenpiteiden pakonalaisuus on perusteltava. Pakon
sanelemien toimenpiteiden oikeutuksesta on annettava yksityiskohtainen ja
selvi selostus, painottamalla erityisesti asianomaisten viranomaisten toteanman
vaaran ennakoimattomuutta ja vakavuutta seka vilittaman toiminnan ehdoton-
ta v lttlrmatt6myytta vaaran poistamiseksi.

Artikla 10

Mybs teknisen mllrlyksen lopullinen teksti on toimitettava alkukielisenl.

Artikla 11

EdellS tarkoitettujen ilmoitusten edellyttimista hallinnollisisa jIrjestelyistli
on yksityiskohtainen selostus liitteessa, joka on taman sopimuksen erottama-
ton osa.
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Artikla 12

Tfimin sopimuksen nojalla annettuja tietoja on pyynnasti kisiteltiva luotta-
muksellisina. Edeilyttien etti tarvittaviin varotoimiin on ryhdytty, sek-
Yhteisan ettl EFTAn jisenvaltioilden on kuitenkin kUnnyttavi fyysisten tai
juridisten henkil~iden, tarvittaessa myos yksityissektorin edusmjien puoleen
asiantuntijalausunnon saamiseksi.

Artikla 13

Osani Yhteis6n sekA EFTAn jisenmaiden vilille kaupan teknisten esteiden
alalia vakiintunutta yhteistoimintaa sopimuspuolet pitIvit silnn0lisin vA-
liajoin neuvotteluja yhtA-Iti varmistaakseen tissi sopimuksessa milrityn
menettelyn toimivuuden ja toisaalta vaihtaakseen nakemyksil niists huomau-
tuksista, joita sopimuspuolet mahdollisesti ovat esitt.neet' timin sopimuksen
mukaisesti ilmoitetuista teknisil m-Iriyksii koskeneista ehdotuksista. Lisaksi
sopimuspuolet voivat asiasta yhteisesti pIitetty-5n pit5.i myos yIim55raisi5
kokouksia jonkin sopimuspuolen kannalta erityisen kiinnostavista tapauksis-
to.

Artikla 14

Tim sopimus on ulotettava olemaan voimassa myos prosesseihin ja tuotanto-
menetelmiin sovellettavia teknisii miirAyksii koskevien ehdotusten ilmoitta-
misen suhteen het kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, etti tata
tarkoittavat sisiiset menettelyt ovat toteutetut.

Artikla 15

Timt sopimus tehdn kahden vuoden koeajaksi, mink& jilkeen se joko
otetaan yhteisesti tarkistettavaksi tai uudistetaan uudeksi ajanjaksoksi, jonka
pituudesta sovitaan erikseen.

Artikia 16

Sopimuspuoli voi irtisanoutua tul sopimuksesta ilmoittamalla siit3 kirjalli-
sesti kuusi kuukautta aikaisemmin muille sopimuspuolille.
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Artikla 17

1. Tirl sopimus tulee voimaan I piivInS heinlkuuta 1990, jos sopimuspuolet
ovat siti ennen tallettaneet hyvAksymisasiakirjansa Euroopan Yhteisdjen
neuvoston sihteerist66n, joka toimii asiakirjojen tallettajana.

2. Jollei taml sopimus tule voimaan I plivinA hein-kuuta 1990, voimaantulo-
paivaksi tulee toisen kuukauden ensimmainen pliva siita lukien, kun vilmel-
nenkin hyvaksymisasiakirja on talletettu.

3. Tallettaja ilmoittaa kunkin sopimuspuolen hyvlksymisasiakirjan tallennus-
plivIn ja timin sopimuksen voimaantuloplivln.

Artikla 18

T-ImA sopimus, joka on laadittu yhtena tanskan-, hollannin-, englannin-.
ranskan-, saksan-, kreikan-, italian-, portugalin-, espanjan-, suomen-, islan-
nin-, norian- ja ruotsinkielisena kappaleena, joista jokainen teksti on yhtl
todistusvoimainen, talleetaan Euroopan Yhteisojen neuvoston sihteeristan
arkistoon, ja sihteeristO toimittaa sopimuksesta oikeaksi todistetun jAjennak-
sen kullekin sopimuspuolelle.

[For the testimonium and signatures, see p. 89 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 89 du pr6sent volume.]

Vol. 1651, 1-28387



72 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis !99

[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI EFNAHAGSBANDALAGS EVROPU, ANNARS
VEGAR, OG LYDVELDISINS AUSTURRIKIS, LYDVELDISINS
FINNLANDS, LYDVELDISINS ISLANDS, KONUNGSRIKISINS
NOREGS, KONUNGSRIKISINS SV]IPJODAR OG SAMBANDSRf-
KISINS SVISS, HINS VEGAR, UM UPPLYSINGASKIPTI VEGNA
TjEKNILEGRA REGLUGERDA

EFNAHAGSBANDALAG EVR6PU,

annars vegar, og

LVDVELDID AUSTURRtKI, LDVELDID FINNLAND, LUDVELDID ISLAND,

KONUNGSRIKID NOREGUR, KONUNGSRIKID SVf J6D OG SAMBANDSRIKID

SVISS,

h6r a eftir nefnd EFTA-rikin,

hins vegar,

hdr A eftir sameiginlega nefnd samningsabilarnir,

MED HLIDSJ6N af friverslunarsamningunum milli Efnahagsbandalags

Evr6pu og EFTA-rikjanna, serstaklega markmi~um Peim sem getib er

i 1. gr. hvers og eins pessara samninga,

MED HLIDSJ6N af tilhogun upplysingaskipta vegna taknilegra reglu-

ger8a innan Efnahagsbandalags Evr6pu annars vegar og innan

Friverslunarsamtaka Evr6pu (EFTA) hins vegar,

HAFA f HUGA Asetning EFTA-rikjanna og Efnahagsbandalags Evropu

til ab koma i framkvamd virku evr6psku efnahagssva6i,

MED TILLITI TIL yfirstandandi samvinnu Efnahagsbandalags Evr6pu

og EFTA-rikjanna um afndm taknilegra vi6skiptahindrana og hins

gagnkvaema skilnings sem nAbst hefur innan ramma peirrar samvinnu

til a8 tengja saman tilh6gun upplysingaskipta samningsa8ilanna,
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HAFA KOMID StR SAMAN um eftirfarandi:

1. gr.

f Pessum samningi skulu eftirfarandi skilgreiningar gilda:

- "taknilsing": lysing i skjali sem skyrir Pau einkenni er

vara skal hafa, svo sem gm8um, afkastagetu, 6ryggisatri8um eba

start, Par me5 taldar krofur Par sem ger8ar eru var6andi

v6runa hva8 snertir heiti, tAkn, pr6fanir og pr6funara~fer8ir,

pokkun, Aritun e8a merkingu;

- "taeknileg reglugerS": taknilysing, Par me5 taldar Par

stj6rnvaldsreglur sem 16gskylt er a8 fara eftir e~a sem

nau~syn by8ur a8 fari8 sd eftir vi8 markassetningu e8a notkun

i a8ildarriki e~a verulegum hiuta Pess, a8 undanteknum Peim

sem sveitarstj6rnir setja;

- "drog a8 taknilegri reglugerS": texti taknilysingar, &samt

stj6rnvaldsreglum, sem saminn hefur veris til setningar e~a

sem undirbdningur ab setningu taknilegrar reglugeraar, enda

sd textinn A sliku undirbdningsstigi a8 verulegar breytingar

megi enn gera;

- "vara": i~nabarvdrur og allar landbdnabarafur~ir, Par me8

taldar fiskafurbir.

2. gr.

Efnahagsbandalag Evr6pu skal tilkynna EFTA-rikjunum, fyrir milli-

g6ngu EFTA-rA&sins, um dr6g ab twknilegum regluger~um sem Efna-

hagsbandalagi Evr6pu er tilkynnt um af a~ildarrikjum Pess, i

samrmi vi8 vi~eigandi lagasetningar bandalagsins.
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3. gr.

A~ildarriki EFTA skulu s6muleibis, fyrir millig6ngu EFTA-rAisins,

tilkynna bandalaginu um dr6g a8 twknilegum regluger8um sem til-

kynntar eru innan EFTA i samrmi vib vibeigandi Akvmbi EFTA.

4. gr.

Dr6gin ab tilkynntum taeknilegum regluger~um skulu ger tiltmk i

heild sinni A frummAlinu svo og i itarlegri 45ingu a einu af

opinberum tungumAlum Efnahagsbandalags Evrdpu.

5. gr.

bar sem vi8 A skal einnig fylgja textanum A frummAlinu 16g e8a

reglugerbar~kva8i sem byggt er a, ef vitneskja um slikan texta

er nau~synleg til a8 meta innihaldib i dr6gunum a8 hinni til-

kynntu tmknilegu regluger8.

6. gr.

Hver samningsabili getur 6ska8 frekari upplysinga um dr6g a8

twknilegri reglugerb sem tilkynnt er samkvamt kessum samningi.

7. gr.

Bandalagib og EFTA-rikin geta gert athugasemdir vi8 dr6gin sem

mi8la8 er. Athugasemdir EFTA-rikjanna skal komib A framfmri af

EFTA-rAcinu til framkvamdastj6rnar Evr6pubandalaganna (hdr eftir

nefnd "framkvmdastj6rnin") me5 einni samramdri orasendingu og

athugasemdum bandalagsins skal framkvamdastj6rnin koma til EFTA-

rcasins. Pegar gildistoku taknilegu regluger~arinnar er fresta8

i sex mAnu8i i samrami vi8 reglur um upplysingaskipti hvers a~ila

um sig, skulu heir tilkynna hver d8rum 1ar um A sama hatt.
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8. gr.

Par til bar yfirv6ld skulu fresta gildist6ku draga a8 tilkynntum

tmknilegum reglugerbum i prJA mAnubi frA Deim degi sem drog a8

tmknilegri regluger8 berast

- framkvamdastj6rninni Pegar um er a8 rm~a dr6g sem a~ildar-

riki bandalagsins tilkynna,

- EFTA-rainu vegna draga sem EFTA-rikin tilkynna.

9. gr.

Pessi Priggja mAnaba frestur gildir D6 ekki i Peim tilvikum Par

sem upp koma knyjandi astmbur er varba heilsuvernd e8a dryggi

almennings, e~a vernd dyra eba jarbargr68urs, og Par til bar

yfirv6ld versa a8 undirbda tmknilega regluger8 A mj6g sk6mmum

tima og veita henni gildi og koma henni strax i framkvamd An Pess

a8 unnt sd a8 hafa um Pa8 samrA. Astabur fyrir Pvi a8 Pessar

knyjandi ra&stafanir sdu geraar skulu gefnar. Rdttlatingin A

Pessum knyjandi r&5st6funum skal skyr8 nAkvmmlega me8 sdrstakri

Aherslu A a8 ekki hef8i veris hagt a8 sjA Petta fyrir og hversu
alvarleg hmttan var sem blasti vi8 vi8komandi yfirv61dum sem og

hina 6yggjandi nau~syn Pess a8 gripa strax til a8ger8a til a8

ra~a bot & henni.

10. gr.

Lokatextanum A frummli tmknilegu regluger8arinnar skal einnig
mila8.

11. gr.

Stj6rnvaldsa6ger~ir vegna ofangreindra tilkynninga eru nakvamlega
skrA&ar i Vi~aukanum, sem er 6a~skiljanlegur hiuti Pessa

samnings.

Vol. 1651, 1-28387



76 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

12. gr.

Upplysingar sem veittar eru vegna Pessa samnings skal fara me8

sem trdna~arm~l, so hess 6ska8. D6 mega bwli bandalagi8 og EFTA-

rikin leita sdrfr&8iAlits manna eba lgpers6na, 1ar A me8al manna

sem ekki starfa A vegum opinberra aaila, enda sd nau8synlegra

vard8arrA~stafana gatt.

13. gr.

Samningsabilar skulu, innan ramma hef8bundinnar samvinnu milli

sdrfr&8inga bandalagsins og EFTA-rikjanna A svi8i taknilegra

vi6skiptahindrana, halda reglulega vi8rm8ufundi, ba8i til a8

tryggja a8 framkvmd samnings essa sd fullnmgjandi og til a5

skiptast A sko~unum um athugasemdir sem lagbar hafa veri8 fram

af hvaaa samningsabila sem er, varaandi dr6g a8 taknilegum reglu-

ger~um tilkynntum samkvwmt pessum samningi. Ennfremur, me6

almennu sampykki, geta samningsaailarnir haldi8 aukafundi til a8

fast vi5 sdrst6k mAl sem var~a sdrst6k hagsmunamal hva8a einstaka

samningsabila.

14. gr.

Samningur pessi skal nA yfir tilkynningar A dr6gum a8 tmknilegum

regluger~um varaandi framlei8sluhmtti og framlei8slua8fer8ir um

lei5 og samningsa8ilarnir hafa tilkynnt hver 68rum um ab nau8syn-

legri mAlsme~ferb innanlands s4 loki8.

15. gr.

Samningur j essi gildir i tv6 Ar til reynslu, en eftir ]ann tima

skal samningurinn anna8hvort endursko8abur sameiginlega e~a fram-

lengdur um annab timabil sem Akve8i8 yrbi.
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16. gr.

Samningsabili getur sagt samningi Oessum upp ab pvi tilskildu ab

hann tilkynni a5 65rum samningsaailum skriflega meb sex m~naSa

fyrirvara.

17. gr.

1. Samningur 1essi skal taka gildi hinn 1. jd1i 1990 aB vi til-

skildu a8 samningsabilarnir hafi fyrir Pann tima afhent staSfest-

ingarskj61 sin abalskrifstofu rAbs Evr6pubandalaganna sem fara

skal me8 hlutverk v6rsluabila.

2. 6Olist samningur essi ekki gildi hinn 1. jlli 1990 skal

hann 68last gildi A fyrsta degi annars mAnaSar eftir a8 siSasta

stasfestingarskjal hefur veris afhent.

3. Vdrslua~ili skal tilkynna dagsetningu afhendingar staS-

festingarskjala hvers samningsa~ila og dagsetningu gildistoku

samningsins.

18. gr.

Samningur pessi, sem er gerSur i einu eintaki A donsku, ensku,

finnsku, fronsku, grisku, hollensku, islensku, it6lsku, norsku,

portdgolsku, spansku, sansku og pysku, me8 611um textunum

jafngildum, skal var~veittur i skjalasafni a~alskrifstofu raSs

Evr6pubandalaganna sem skal senda sdrhverjum samningsaSila stab-

fest endurrit af honum.

[For the testimonium and signatures, see p. 89 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 89 du present volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

AVTALE MELLOM DET EUROPEISKE OKONOMISKE FELLES-
SKAP, PA DEN ENE SIDE, OG REPUBLIKKEN FINLAND, RE-
PUBLIKKEN ISLAND, KONGERIKET NORGE, SVEITS, KON-
GERIKET SVERIGE OG REPUBLIKKEN 0STERRIKE, PA
DEN ANNEN SIDE, OM FASTSETTELSE AV PROSEDYRE
FOR UTVEKSLING AV INFORMASJON OM TEKNISKE FOR-
SKRITER

KONGERIKET NORGE, REPUBLIKKEN FINLAND, REPUBLIKKEN ISLAND,
DET SVEITSISKE FORBUND, KONGERIKET SVERIGE OG REPUBLIKKEN
OSTERRIKE, heretter kalt EFTAs medlemsstater,

pA den ene side, og

DET EUROPEISKE OKONOMISKE FELLESSKAP,

pA den annen side,

alle heretter samlet kalt de kontraherende parter,

SOM TAR HENSYN TIL frihandelsavtalene mellom EFTAs
medlemsstater og Det europeiske okonomiske fellesskap, og
sarlig til de mAl som er fastsatt i artikkel 1 i begge disse
avtalene,

SOX TAR HENSYN TIL de informasJonsprosedyrer om tekniske
forskrifter som anvendes innenfor Det europeiske
frihandelsforbund (EFTA) pA den ene side, og innenfor Det
europeiske ekonomiske fellesskap pA den annen side, og

SOM TAR I BETRAKTNING oppslutningen fra EFTAs medlemsstater og
Det europeiske ekonomiske fellesskap om 4 g jennomfore et
dynamisk Europeisk ekonomisk samarbeidsomrAde,

SOM TAR I BETRAKTNING det pAg&ende samarbeidet om tekniske
handelshindringer mellom Det europeiske frihandelsforbund og
Det europeiske okonomiske fellesskap, og den enighet man er
kommet fram til innen rammen av dette samarbeidet om A koble
sammen de to informasJonsprosedyrene,

ER BLITT ENIGE OM folgende"

ARTIKKEL 1

I denne avtale skal folgende definisjoner anvendes:

- "teknisk spesifikasjon": spesifikasjon i et dokument som
foreskriver hvilke krav det skal stilles til et produkts
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egenskaper, f.eks. med hensyn til kvalitetsniv&, yteevne,
sikkerhet eller dimensjoner, og dessuten - i den
utstrekning de er aktuelle for produktet - krav nAr det
gjelder terminologi, symboler, proving og
previngsmetoder, emballasJe og merking eller
etikettering.

"teknisk forskrift": tekniske spesifikasJoner som
innbefatter de relevante administrative bestemmelser som
det er pAbudt A overholde, enten de jure eller de facto,
ved markedsfering eller bruk i en medlemsstat eller i en
sterre del av en medlemsstat, unntatt de som er
foreskrevet av lokale myndigheter.

"forslag til teknisk forskrift": teksten i en teknisk
spesifikasJon som innbefatter administrative
bestemmelser, utformet i den hensikt A fastsette den som
teknisk forskrift, eller for i siste instans & fA den
fastsatt som teknisk forskrift. Teksten er pA et
forberedende stadium, og det kan fremdeles gjores
betydelige endringer i den.

"produkter": industrielt framstilte varer og alle
jordbruksprodukter, herunder fiskeprodukter.

ARTIKKEL 2

Fellesskapet skal gjennom EFTA-rAdet informere EFTAs
medlemsstater om forslag til tekniske forskrifter som dets
medlemsstater informerer Fellesskapet om i samsvar med den
relevante fellesskapslovgivning.

ARTIKKEL 3

EFTAs medlemsstater skal likeledes, gjennom EFTA-rAdet,
informere Fellesskapet om de forslag til tekniske forskrifter
som det blir informert om innen EFTA i samsvar med de
relevante EFTA-bestemmelser.

ARTIKKEL 4

Hele teksten i det forslaget til teknisk forskrift som det
informeres om, skal stilles til rAdighet pA originalsprAket
samt i en fullstendig oversettelse til et av de offisielle
sprAkene i Det europeiske ekonomiske fellesskap.

ARTIKKEL 5

NAr det er hensiktsmessig, skal hele teksten i de lover eller
forskrifter som ligger til grunn og som prinsipielt og direkte
blir berert, ogs& meddeles p& originalsprAket, dersom
kjennskap til en slik tekst er nedvendig for A vurdere folgene
av det forslag til teknisk forskrift som det informeres om.
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ARTIKKEL 6

Hver kontraherende part kan be om ytterligere opplysninger om
et forslag til teknisk forskrift som det informeres om i
samsvar med denne avtale.

ARTIKKEL 7

EFTAs medlemsstater og Fellesskapet kan kommentere de forslag
som er meddelt. Kommentarene fra EFTAs medlemsstater skal av
EFTA-r&det sendes Kommisjonen for De europeiske fellesskap
(heretter kalt "Kommisjonen") i form av en felles, samordnet
meddelelse, og Kommisjonen skal sende Fellesskapets
kommentarer til EFTA-rAdet. De kontraherende parter skal
underrette hverandre pA tilsvarende mAte nAr de pAberoper seg
en seks mAneders utsettelse i samsvar med reglene i sine
respektive interne systemer for informasjonsutveksling.

ARTIKKEL 8

De kompetente myndigheter skal utsette iverksettelsen av
forslag til tekniske forskrifter som det er informert om, i
tre mAneder fra

- den dato Kommisjonen mottok forslaget til forskriftstekst
nAr det gjelder forslag som Fellesskapets medlemsstater
informerer om,

- den dato EFTA-rAdet mottok forslaget til forskriftstekst
nAr det gjelder forslag som EFTAs medlemsstater
informerer om.

ARTIKKEL 9

Utsettelsesperioden pA tre mAneder skal imidlertid ikke komme
til anvendelse dersom det er nodvendig for kompetente
myndigheter, av presserende Arsaker for A beskytte den
offentlige helse eller sikkerhet og helse og liv til dyr eller
planter, A forberede tekniske forskrifter pA meget kort varsel
for A kunne reagere og innfore dem umiddelbart uten at
konsultasjoner er mulig. Grunnene som nodvendiggjor at
tiltakene innfores eyeblikkelig, skal oppgis. Begrunnelsen
for A treffe do eyeblikkelige tiltakene skal vare detaljert og
tydelig forklart, med smrlig vekt pA uforutsigbarheten av og
alvoret ved den fare som vedkomende myndigheter stAr overfor,
samt den absolutte nodvendighet av A treffe umiddelbare tiltak
for A avverge den.

ARTIKKEL 10

Den tekniske forskrifts endelige tekst pA originalsprAket skal
ogsA meddeles.
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ARTIKKEL 11

Det er gitt narmere detaljer for de administrative ordninger
for ovennevnte informasjoner i vedlegget, som utgjer en
integrert del av denne avtale.

ARTIKKEL 12

Informasjon som gis i henhold til denne avtale, skal etter
anmodning anses som fortrolig. Forutsatt at nodvendige
forholdsregler blir truffet, kan imidlertid bAde EFTAs
medlemsstater og Fellesskapet innhente en ekspertuttalelse hos
fysiske eller juridiske personer, herunder personer i den
private sektor.

ARTIKKEL 13

De kontraherende parter skal, innen ramen av det etablerte
samarbeidet om tekniske handelshindringer mellom eksperter fra
EFTAs medlemsstater og Felleaskapet, avholde regelsmessige
konsultasioner, bAde for A sikre at den prosedyre som er
fastsatt i denne avtale, virker som den skal, og for A
utveksle synspunkter pA de kommentarer som en kontraherende
part har lagt fram om et forslag til teknisk forskrift som det
er informert om i samsvar med denne avtale. Dessuten kan de
kontraherende parter etter avtale seg i mellom avholde ad hoc-
moter for A behandle konkrete saker som er av spesiell
interesse for en kontraherende part.

ARTIKKEL 14

Denne avtale skal utvides til informasJon om forslag til
tekniske forskrifter om bearbeidings- og produksJonsmetoder sA
snart de kontraherende parter har underrettet hverande om at
de nodvendige interne prosedyrer for dette formAl er gJennom-
fort.

ARTIKKEL 15

Denne avtale inngAs forelopig for en forsoksperiode pA to Ar,
og deretter skal avtalen enten revideres av partene i
fellesskap eller forlenges for en ny periode som skal
fastsettes senere.

ARTIKKEL 16

En kontraherende part kan trekke seg fra denne avtale
forutsatt at den varsler de andre kontraherende partene
skriftlig seks mAneder i forveien.

ARTIKKEL 17

1. Denne avtale skal tre i kraft 1. juli 1990 forutsatt at
de kontraherende parter for denne dato har deponert sine
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godkjenningsdokumenter i generalsekretariatet for RAdet for
De europeiske fellesskap, som skal fungere som depositar.

2. Dersom denne avtale ikke trer i kraft 1. juli 1990, skal
den tre i kraft den forste dagen i den annen mAned som folger
etter deponering av det siste godkjenningsdokumentet.

3. Depositaren skal underrette om datoen for hver
kontraherende parts deponering av godkjenningsdokument og om
datoen for denne avtales ikrafttreden.

ARTIKKEL 18

Denne avtale er utarbeidet i ett eksemplar pA norsk, dansk,
nederlandsk, engelsk, fransk, tysk, gresk, italiensk,
portugisisk, spansk, finsk, islandsk og svensk, idet alle
tekstene har samme gyldighet, og skal deponeres i arkivene til
De europeiske fellesskaps RAdssekretariat, som skal oversende
en bekreftet kopi av den til hver kontraherende part.

[For the testimonium and signatures, see p. 89 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 89 du prsent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

AVTAL MELLAN DEN EUROPEISKA EKONOMISKA GEMEN-
SKAPEN, A ENA SIDAN, OCH REPUBLIKEN OSTERRIKE,
REPUBLIKEN FINLAND, REPUBLIKEN ISLAND, KONUNGA-
RIKET NORGE, KONUNGARIKET SVERIGE OCH SCHWEIZI-
SKA EDSFORBUNDET, A ANDRA SIDAN, OM EN PROCEDUR
FOR INFORMATIONSUTBYTE INOM OMRADET TEKNISKA
FORESKRIFTER

Den Europeiska ekonomiska gemenskapen, A ena sidan,
samt Republiken dsterrike, Republiken Finland,
Republiken Island, Konungariket Norge,
Konungariket Sverige och Schweiziska Edsf~rbundet,
nedan kallade EFTA-lnderna, A andra sidan, i det
fbljande alla gemensamt kallade de avtalsslutande
parterna,

VILKA TAR HANSYN TILL frihandelsavtalen mellan den
Europeiska ekonomiska gemenskapen och EFTA-ldnderna
och s~rskilt mils~ttningarna i artikel 1 i vart och
ett av dessa avtal,

VILKA TAR HANSYN TILL de informationsf~rfaranden fbr
tekniska f6reskrifter som tillmpas inom den
Europeiska ekonomiska gemenskapen, A ena sidan, och
inom den Europeiska frihandelssammanslutningen,
EFTA, A andra sidan,

VILKA BEAKTAR EFTA-lndernas och den Europeiska
ekonomiska gemenskapens itagande att fbrverkliga ett
dynamiskt Europeiskt ekonomiskt samarbetsomrAde,

VILKA BEAKTAR det pigAende samarbetet mellan den
Europeiska ekonomiska gemenskapen och
medlemsstaterna i den Europeiska
frihandelssammanslutningen inom omrAdet tekniska
handelshinder samt den gemensamma f~resats som
uppnAtts inom ramen fbr detta samarbete, att
samordna de tvA informationsprocedurerna,
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HAR KOMMIT 6VERENS OM FLJANDE:

Artikel 1

I detta avtal fbrst~s med:

- "teknisk specifikation": en specifikation som
f6rekommer i ett dokument som faststgller vilka
egenskaper som krivs hos en vara, sAsom kvalitet,
bruksegenskaper, s~kerhet eller dimensioner,
inklusive de krav som skall tillrmpas pS varan vad
betrgffar terminologi, symboler, provning och
provningsmetoder, fbrpackning, mnrkning eller
etikettering;

- teknisk f6reskriftw: tekniska specifikationer,
inklusive tilldmpliga administrativa fbreskrifter
som obligatoriskt skall foijas, de jure eller de
facto, vid marknadsfbring eller anvgndning i en
medlemsstat eller i en betydande del av en sidan
stat, med undantag fbr sidana som faststglls av
lokala myndigheter;

- fbrslag till teknisk fbreskrifto: texten till
en teknisk specifikation, inklusive administrativa
f6reskrifter, som man utarbetat i syfte att anta
eller att slutligen lita anta som teknisk
f~reskrift och som Sr pi ett s~dant
beredningsstadium att 9ndringar 4nnu kan g6ras;

- "vara=: industritillverkade varor och samtliga
jordbruksprodukter, inklusive fiskprodukter.

Artikel 2

Gemenskapen skall genom EFTA-ridet notifiera EFTA-
lnderna om de f6rslag till tekniska f6reskrifter
vilka notifierats av dess medlemsstater i enlighet
med inom Gemenskapen ggllande tillgmplig ritt.

Artikel 3

EFTA-lnderna skall likasi, genom EFTA-rAdet
notifiera Gemenskapen om de fbrslag till tekniska
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f6reskrifter, som notifierats inom EFTA i enlighet

med inom EFTA tillgmpliga regler.

Artikel 4

Hela texten till det f6rslag till tekniska
f6reskrifter som notifieras skall tillhandahillas
siv~l pA originalspriket som i fullst~ndig
bvers~ttning till nigot av de officiella EG-spriken.

Artikel 5

Ngr det beh6vs skall hela texten pA originalspriket
till de bakomliggande lagar och andra f6reskrifter,
som Sr av v~sentlig och direkt betydelse, ocksA
6versgndas, om kinnedom om sidan text kr~vs f6r att
bed6ma inneb6rden av det fbrslag till teknisk
f6reskrift, som notifierats.

Artikel 6

Varje avtalsslutande part fir beggra ytterligare
upplysningar om en f6reslagen teknisk fbreskrift,
vilken notifierats i enlighet med detta avtal.

Artikel 7

Gemenskapen och EFTA-lnderna fir lgmna kommentarer
till det notifierade fbrslaget. Kommentarer frAn
EFTA-lnderna skall av EFTA-rAdet 6verlgmnas till de
Europeiska gemenskapernas kommission (h~r nedan
kallad "Kommissionen") i form av ett enda samordnat
meddelande, och Gemenskapens kommentarer skall av
Kommissionen 6vers~ndas till EFTA-ridet. De
avtalsslutande parterna skall, ngr sex mAnaders
uppskov pikallas i enlighet med reglerna i deras
respektive interna system f6r utbyte av information,
upplysa varandra om detta pA liknande satt.

Artikel 8

Beh6riga myndigheter skall uppskjuta antagandet av
f6rslag till tekniska f6reskrifter, som notifierats,
under tre m~nader r~knat fr~n den dag ngr f6rslaget
mottagits
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- av Kommissionen n~r fbrslag notifierats av
Gemenskapens medlemsstater

- av EFTA-ridet ngr f6rslag notifierats av
EFTA-lnderna.

Artikel 9

Detta tre mnnaders uppskov skall emellertid inte
tilldmpas ngr de beh6riga myndigheterna av tvingande
sk~l, som r6r allm~n s~kerhet eller skyddet av
m~nniskors och djurs h lsa och liv eller skyddet av
vdxter, miste utarbeta tekniska f6reskrifter pi
mycket kort tid, i syfte att anta och inf6ra dem
omedelbart, utan att samrid Sr m6jligt. De skal som
utg6r berittigad anledning f6r att skyndsamt vidta
de fbreslagna itggrderna skall anges. SkHlen skall
anges inggende och pi ett tydligt f6rklarande sdtt,
med sgrskild tonvikt pi of~rutsggbarheten och
allvaret i den fara som de ber6rda myndigheterna
stAr infdr, liksom pA den absoluta n6dvgndigheten av
att vidta en omedelbar Stggrd f6r att avvgrja den.

Artikel 10

Den slutliga texten till den tekniska f6reskriften
p5 originalspriket skall ocks5 6versandas.

Artikel 11

De administrativa procedurerna f6r ovan ngmnda
notifikationer anges n~rmare i bilagan, som utgbr en
integrerad del av detta avtal.

Artikel 12

Information, som lmnas i enlighet med detta avtal,
skall pA beggran vara konfidentiell. SAv l
Gemenskapen som EFTA-18nderna fAr dock, f6rutsatt
att n6dvgndiga f6rsiktighetsitgdrder vidtas,
konsultera fysiska eller juridiska personer,
inklusive personer inom den privata sektorn, f6r att
fS ett expertutlitande.
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Artikel 13

De avtalsslutande parterna skall, inom ramen f6r det
samarbete som etablerats mellan experter frAn
Gemenskapen och EFTA-lnderna i frAga om tekniska
handelshinder, hAlla regelbundna konsultationer,
bAde f6r att s~kerst~lla att den procedur som anges
i detta avtal fungerar tillfredsstgllande och f6r
att utbyta synpunkter pA de kommentarer som nAgon av
de avtalsslutande parterna framf6rt betr~ffande
f6rslag till tekniska f6reskrifter, som notifierats
i enlighet med detta avtal. De avtalsslutande
parterna kan vidare komma bverens om att hAlla
ytterligare ad hoc-m6ten f6r att avhandla enskilda
fall av sirskilt intresse f6r nAgon avtalsslutande
part.

Artikel 14

Detta avtal skall utvidgas till att omfatta
notifikation av f6rslag till tekniska f6reskrifter
r6rande processer och produktionsmetoder sA snart de
avtalsslutande parterna har notifierat varandra om
att de h~rfbr nbdvgndiga interna procedurerna har
genomf6rts.

Artikel 15

Detta avtal ingAs fdr en inledande prbvotid om tvA
Ar, varefter avtalet antingen skall g6ras till
f6remAl f6r en gemensam bversyn eller f6rlgngas f6r
en ytterligare period, som skall bestdmmas.

Artikel 16

En avtalsslutande part kan frAntrgda detta avtal,
under f6ruts~ttning att de andra avtalsslutande
parterna ges skriftlig underr~ttelse d~rom sex
mAnader i f6rv~g.

Artikel 17

1. Detta avtal skall trdda i kraft den 1 juli 1990,
under f6rutsgttning att de avtalsslutande
parterna f6re den dagen har deponerat sina
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godkgnnandeinstrument hos generalsekretariatet
f6r de Europeiska gemenskapernas rid, som skall
vara depositarie.

2. Om avtalet inte trader i kraft den 1 juli 1990,
skall det tr~da i kraft den fdrsta dagen i den
andra minaden efter det .att det sista
godk~nnandeinstrumentet har deponerats.

3. Depositarien skall underr~tta de avtalsslutande
parterna om dagen f6r varje f6rdragsslutande
parts deposition av godkgnnandeinstrumentet samt
om dagen f6r avtalets ikrafttr~dande.

Artikel 18

Detta avtal, som uppr~ttats i ett exemplar pS
vardera danska, holl~ndska, engelska, franska,
tyska, grekiska, italienska, portugisiska, spanska,
finska, islndska, norska och svenska spriket, vilka
alla texter Sger lika giltighet, skall deponeras i
arkivet hos sekretariatet f6r de Europeiska
gemenskapernas rid, som skall 6verl~mna en bestyrkt
kopia till varje f6rdragsslutande part.

[For the testimonium and signatures, see p. 89 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 89 du present volume.]
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Hecho en Bruselas, e1 diecinueve de diciembre de mil novecientos
ochenta y nueve.

Udfmrdiget i Bruxelles, den nittende december nitten hundrede og
nlogfirs.

Geschehen zu BrOssel am neunzehnten Dezember
neunzehnhundertneunundachtz1g.

"EyLvC OCLC Bpu).XXcC. oXLC 5tKC cvvu ACKeapBpLou XLXLQ
CVVLOK6OL Oy36vTO CVVY*.

Done at Brussels on the nineteenth day of December in the year
one thousand nine hundred and eighty-nine.

Fait & Bruxelles, le dix-neuf d6cembre mil neuf cent
quatre-vingt-neuf.

Fatto a Bruxelles, addi' diciannove dicembre
millenovecentottantanove.

Gedaan te Brussel, de negentiende december negentienhonderd
negenentachtig.

Feito em Bruxelas, em dezanove de Dezembro de mil novecentos e
oitenta e nove.

Tehty Bryseeieea yhdeksintenitoista pivknM joulukuuta vuonna

tuhatyhdekaNnsataa ka.hdeksenkyientA vhdeksin .

Gjort i Brussel, hinn nitjhnda dag desembermAna8ar

nitjAn hundrub &ttatlu og niu.

Utferdiget i Brussel, den nittende desember nittenhundreogittini.

Som skedde i Bryssel den nittonde december nittonhundrafttionio-

Vol. 1651, 1-28387



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Por el Consejo de las Comunidades Europeas:
For Rfidet for De europeiske Fxllesskaber:
Fir den Rat der Europiaischen Gemeinschaften:
Ftx To i[Atoao tcov EUP(onciKo0v KotvoTixjov:
For the Council of the European Communities:
Pour le Conseil des Communaut6s europ6ennes:
Per il Consiglio delle ComunitA Europee:
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen:
Pelo Conselho das Comunidades Europeias:

[ROLAND DUMAS]'

[FRANS ANDRIESSEN]

Fur die Republik Osterreich:
[For the Republic of Austria:] 2

[Pour la R6publique d'Autriche:]

[ALOIS MOCK]

Suomen tasavallan puolesta:
[For the Republic of Finland:]
[Pour la R6publique de Finlande :]

[PERTTI SALORAINEN]

Fyrir L3'OveldiO island:
[For the Republic of Iceland:]
[Pour la Rdpublique d'Islande:]

[J6N BALDVIN HANNIBALSSON]

For Kongeriket Norge:
[For the Kingdom of Norway:]
[Pour le Royaume de Norv~ge:]

[KACI KULLMAN FIVE]

n The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the European
Economic Community - Les noms des signataires reproduits entre crochets 0taient illisibles et ont t6 fournis par la
Communautd 6conomique europtenne.

2 The text within brackets was translated by the Secretariat of the United Nations - Le texte entre crochets a At
traduit par le Secrdtariat de 'Organisation des Nations Unies.
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For Konungariket Sverige:
[For the Kingdom of Sweden:]
[Pour le Royaume de Sue :]

[ANITA GRADIN]

Fur die Schweizerische Eidgenossenschaft:
Pour la Conf6d6ration suisse :
Per la Confederazione svizzera:
[For the Swiss Confederation:]

[JEAN-PASCAL DELAMIREZI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO

Con arreglo al Acuerdo se consideran necesarias las siguientes comunicaciones

por medios electr6nicos:

1) Fichas de notificaci6n. Podrin comunicarse antes o junto con la transmisi6n

del texto completo.

2) Acuse de recibo del proyecto de texto. que contenga. entre otros, la fecha

de expiraci6n correspondiente del plazo de statu quo determinado de

conformidad con las normas de cada sistema.

1) Mensajes solicitando informaci6n suplementaria.

4) Respuestas a las solicitudes de informaci6n suplementaria.

5) Observaciones.

,, Solicitudes de reuniones ad hoc.

7) Respuestas a las solicitudes de reuniones ad hoc.

8) Solicitudes de textos definitivos.

9) Informaci6n conforme se ha declarado un periodo de statu quo de seis meses.

Entretanto se remitiran por correo normal, las siguientes comunlcaciones:

10) El texto completo del proyecto notificado.

11) Texto legislativo o disposiciones reglamentarias y administrativas

bisicas.

12) Texto definitivo.
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Las comunicaciones enumeradas del 1 al 9 se transmitirin en una de las lenguas

oficiales de la Comunidad Econ6mica Europea.

Las Partes Contratantes decidiran conjuntamente las disposicones

administrativas relativas a las comunicaciones, en particular la disposici6n

exacta de los nimeros y c6digos de notificaci6n asi como los detalles

relativos a otras comunicaciones.
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DECLARACION CONJUNTA

relativa al Acuerdo por el que se establece

un procedimiento para el intercambio de informaci6n

en el imbito de las reglamentaciones ticnicas

1. Se entiende. entre las Partes Contratantes del Acuerdo, que los Estados

miembros de la AELC modificarin la definici6n de "reglamentaci6n t&cnica" en

las disposiciones correspondientes del Convenio de la AELC de forma que

cumplan con el articulo 1 del Acuerdo.

2. Se entiende ademis que. a efectos del articulo 1 del Acuerdo. "las

reglamentaciones ticnicas establecidas por una autoridad local", serin

aquillas adoptadas por un 6rgano administrativo de competencia equivalente

al de un ayuntamiento, es decir. al nivel mns bajo de la estructura de

decisi6n administrativa, y que la validez de las mismas se limitari al

territorio de dicha autoridad. En consecuencia, a este efecto, en caso de

Estados con una estructura federal, las autoridades de las entidades

constituyentes de la federaci6n no se considerarin como "autoridades

locales".

3. Los Estados miembros de la AELC depositarin sus instrumentos de

aceptaci6n ante el depositario (nicamente despuis de haber adaptado las

normas nacionales correspondientes a las disposiciones revisadas del

Convenio de la AELC. tal y como se indic6 anteriormente, y despuis de haber

notificado a las demis Partes Contratantes las medidas adoptadas.
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ACTAS APROBADAS

1. Queda entendido que, en el momento de la firma, la Comunidad Econ6mica

Europea hari la siguiente declaraci6n:

"La Comunidad Econ6mica Europea no depositari sus instrumentos de aceptaci6n

antes de que el depositario haya recibido los instrumentos de aceptaci6n de

todos los Estados miembros de la AELC."

2. Ademis, se acuerda que todas las partes harin 1o posible para que todas

las Partes Contratantes depositen sus instrumentos de aceptaci6n

simultineamente.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG

Som led i aftalen anses det for plkrevet, at folgende oplysninger fremsendes

ad elektronisk vej:

1) Underretningsnoter. De kan sendes for eller sammen med den fulde ordlyd af

teksten.

2) Anerkendelse af modtagelsen af teksten til udkastet, som bl.a. indeholder

udlobsdatoen for den status quo-periode, der er fastsat i henhold til

reglerne i hver ordning.

3) Meddelelser med anmodning om supplerende oplysninger.

4) Svar pA anmodninger om supplerende oplysninger.

5) Bemwrkninger.

6) Anmodninger om ad hoc-moder.

7) Svar pA anmodninger om ad hoc-moder.

8) Anmodninger om den endelige tekst til udkast.

9) Meddelelse om. at der pAberlbes en status quo-periode pA seks mAneder.

Folgende oplysninger kan for tiden sendes med normal post:

10) Den fulde ordlyd af teksten til det udkast, hvorom der er givet meddelel-

se.

11) Tilgrundliggende love og administrative bestemmelser.

12) Den endelige tekst.
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Oplysningerne under nr. 1-9 gives pA et af de officielle sprog i Det Euro-

pwiske Okonomiske Fwllesskab.

De administrative dispositioner vedrerende oplysningerne, navnlig den nejagti-

ge opstilling af underretningsnumre og -koder samt nwrmere enkeltheder om

andre oplysninger, fastlegges ved felles overenskomst mellem de kontraherende

parter.
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FALLESERKLARING

vedrerende aftalen

om fastsattelse af en procedure for udveksling

af oplysninger med hensyn til tekniske forskrifter

1. De kontraherende parter I aftalen er enige om, at EFTA-landene skal Endre

definitionen af "tekniske forskrifter" i de relevante bestemmelser i EFTA-

konventionen for sAledes at opfylde betingelserne i aftalens artikel 1.

2. Der er endvidere enighed om. at der ± artikel 1 1 aftalen ved "tekniske

forskrifter, som de lokale myndigheder fastsatter" forstAs de forskrifter, der

er vedtaget af et administratlvt organ med befojelser svarende til en kommunes,

dvs. det laveste niveau i det beslutningstagende administrative hierarki, og

hvis gyldighed er begrmnset til den plgaldende myndigheds omrade. Heraf felger.

at i stater med en federativ struktur skal myndighederne for de enheder, der

udger federationen, ikke betragtes som "lokale myndigheder" i denne forbindelse.

3. EFTA-landene deponerer forst deres acceptinstrumenter hos depostaren, n~r de

har bragt deres relevante nationale regler i overensstemmelse med de reviderede

bestemmelser i EFTA-konventionen som anfort ovenfor, og har givet de evrige

kontraherende parter meddelelse om de foranstaltninger, der er truffet.
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GOOKENDT REFERAT

1. Der er enighed om, at Det Europriske Okonomiske Fallesskab ved aftalens

undertegnelse fremsetter folgende erklaring:

"Det Europaiske Okonomiske Fallesskab vil ikke deponere sit godkendelsesinstru-

ment, for depositaren har modtaget godkendelsesinstrumenterne fra alle EFTA-

landene."

2. Der er endvidere enighed om, at der fra alle sider vil blive udfoldet

bestrmbelser for, at alle kontraherende parter deponerer deres godkendelses-

instrumenter samtidigt.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ANHANG

Im Rahmen des Ubereinkommens gelten folgende Mitteilungen durch elektronische

Post als notwendig:

1. Kurzmitteilungen. Diese k6nnen vor oder gleichzeitig mit dem volistandigen

Text Ubermittelt werden.

2. Bestatigung des Eingangs des Entwurfs, in der unter anderem angegeben ist,

wann die nach Massgabe des jeweiligen Verfahrens festgelegte Stilihaltefrist

ablauft.

3. Anfragen nach zusitzlichen Informationen.

4. Antworten auf Anfragen nach zusitzlichen Informationen.

5. Bemerkungen.

6. Antrage auf Einberufung von Ad-hoc-Tagungen.

7. Antworten auf Antrage auf Einberufung von Ad-hoc-Tagungen.

8. Ersuchen um Ubermittlung des endgultigen Textes.

9. Mitteilung. dass eine Stillhaltefrist von sechs Monaten in Anspruch genommen

wurde.

Die folgenden Mitteilungen k6nnen vorerst mit normaler Post gemacht werden:

10. Der vollstindige Text des notifizierten Entwurfes.

11. Grundlegende Rechts- und Verwaltungsvorschriften.

12. Der endgultige Text.
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Die Mitteilungen 1 bis 9 erfolgen in einer der Amtssprachen der Europiischen

Wirtschaftsgemeinschaft.

Verwaltungsvereinbarungen 6ber die Mitteilungen. insbesondere die genaue

Gestaltung der Nummern und Codes der Mitteilungen sowie Emnzelheiten sonstiger

Mitteilungen. werden von den Vertragsparteien gemeinsam getroffen.
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GEMEINSAME ERKLARUNG

zu dem Obereinkommen iber ein

Informationsaustauschverfahren auf

dem Gebiet der technischen Vorschriften

I. Die Vertragspartexen vereinbaren, dass din FFTA-L inder die Bestimmung des

Begriffs "technische Vorschriften" in den vinschlagigen Bestiminungen des

EFTA-Ubereinkommens dahingehend andern, dass sie Artikel I dieses Oberein-

kommens entspricht.

2. Es wird ferner vereinbart, dass im Sinns vo, Artikel 1 des Obereinkommens

als "von Lokalbehorden festgelegte technische Vorschriften" diejenigen

gelten. die von einer Verwaltung angenommen werden, deren Regelungsbefug-

nisse denjenigen einer Stadtverwaltung entsprechen. d.h. der niedrigsten

Stufe der Entscheidungstrager. und die nur in dem Gebiet gelten, fur das

diese Lokalbehorde zustandig ist. Fur Staaten mit foderativem Aufbau folgt

daraus, dass die Behorden der Teile der Foderation nicht als "Lokal-

behorden" im Sinne des Obereinkommens gelten.

3. Die EFTA-Lander hinterlegen ihre Annahmeurkunden bei dem Depositar erst,

wenn sie die betreffenden internen Vorschriften an die so geanderten

Bestimmungen des EFTA-Ubereinkommens angepasst und diese Massnahmen den

anderen Vertragsparteien mitgeteilt haben.
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VEREINSARTE NIEDERSCHRIFT

1. Die Vertragsparteien kommen 6berein. dass die Europaische Wirtschafts-

gemeinschaft bel der Unterzeichnung des Ubereinkommens folgende Erklirung

abgibt:

"Die Europaische Wirtschaftsgemeinschaft hinterlegt 1hre Annahmeurkunde

erst. wenn die Annahmeurkunden aller EFTA-Linder beim Depositar hinterlegt

worden sind."

2. Ferner vereinbaren alle Vertragsparteien. sich darum zu bemuher, dass ihre

Annahmeurkunden gleichzeitig hinterlegt werden.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

IAPAPTHMA

Ela nlaaioto rrq aurPVicu , OL OX6AOUOEq YV)OIOnOLhOCLq OEUpouVIoL bIL npnCL

va yivovlat pC nAKTpovLX Pioa :

1) ACA ia XOLVOnOLnonq. Mnopo0v va YwOonoLoUv0L nptv 6 Ia~iL C in

6taoiflooq iou niApouq XCLpCVOu.

2) BCEaiuoxn napaAaoBi iou oxc6iou EtiVOU, nou nePtiXcE, piaE6 &AAwv. in

oxcitxL npcpopnvLa A~nX q i nayoTonoirorq, nou xaaopiCTGoL o6VOV pC TOUC

xav6vEq X&O c uoirhg.aloc.

3) MvCpaoia nou Cniov oup n Apuiaixiq nAnpoopi&4.

4) AnavifloetL CC OatITCEL YLO OUpT)a7PQLpiC nArpovopL¢.

5) EX6ALa.

6) ALTI0CLq yto ad hoc ouvc6pLGoCLq.

7) Anavif octq CC 0LthOLq yLo ad hoc ouvc6pL&OCbc.

8) AL~f)OCLC YLa icALx6 xcipCva.

9) Arnpovopia yta To o,tL iXCL CnOflC nayLonoirof i n pnv4v.

Ot ox6Aou8Er yVolonothotc pnopoUv. npo To nop6v, va 6LOL06CovItL PC

XOVOVLX6 ioXu6popeCo :

10) To nAfipC XCLpCVO TOU ]KOLvoTIoLOU~ivoU OXC6Lou.

11) To 0oLxo VOpOO6CLKO XCiPCVO h OL OaoLXiq XOVOVLOItLxC 6taLi6ctL.

12) To ICALX6 XCiPCVO.
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Ot yVaoOTTOLfOCLq uTapLO. I iut 9 YiVOVIGL oC Pta anO6 TL £nionPl yXCOOC

Trl EupuLOiaxf OtxovoPtxfK Kotv61nTaq.

Ot 6LOtXnTtXiC pU0PiOCLq YtO Itq YVUno1oOL oCt, Xa t6iL3q 0 aXPt0qI

XaOoptOPa Tav aGptOP6v XOt X tXV In XOtVOT(OinOnC. Xo0e EniOnq XaL ot

XCwTOPipctCq YLO 6AACq YVWOT01iLIOCO . 00 up VnOo6V. PC XOLVfi GUPppcVia OR6

To OUPOOaA6tivO wpn.
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KOINH AHAQEH

OXCILX6 PC IT OUpVWVia

yLO Inv xaOtLpwol 1Oa6txaoLiw ovaAAoyhr, nxnpowoptuv

OTOV Iop&O TWV TEXVLXV xav~vwv

1. Ta ouiaAA6pcva wiPn inq oupqavia oupwvo6v 6i To xp&ri pAInc EZEE oa

Tpononothoouv Tov opLopa IOU "ctcXVLXO6 xavovO' o oxcILxc 6La6zEcLq rq¢

o6pfloonq rr EZEE 6orc va evappovLoici PC io apapo 1 xqq oupqwvia .

2. £uPVVCiat a OX&0Ga6 01L. YLO Tou OXOnOUq IOU 6pOpou I nq¢ ouppwavia,

" IXVLXOi XGVaVCq nOU KOOLEp(vOvIaL anb TOnLXh OP)(r" iVaVl EXfiVOL nou

£yxpivorCL ano ivo 6LOLXnOLX6 OULa PC apI06LOIrqy 0VriOLOLX£q PC ILq

appjo6torfrcr 6qpOLXh(c opXrq. 6rjAo6 o xaPnA6ocpo cninc6o rou OLOLnT L06

PrXOVLOPO6 Afiqct anogpaoctv. xat Tuv onoicv n toX6q rcptoptc Tat orov XUPO

appo6t6Tqraq rqr aPXr4 ou16q. Qq Ex ToCrou, oCrv nCpinIuor0 kPO6V PC

OpoonOv6LaKx 6op. OL opxir TWv ouoIatxcav EvorihrUv rt, opoonov6ioc 6Ev

0CCapo6vto[L ljr "TO!ir. aPXiq" yLO ToV o0on oUT6.

3. To xp6T9 piAn inq EZEE fo 80otoSoouv itq npaE&ct ono6oxfi Iouq o-ov

OEParoP)uAaxa p6vov ou06 CU8UypOPPiOOUV Irouc OXCrtxouq COVLX06q xavovcc 0our PC

aLo 0VaEvcp)ipovEc 6taTo6ctq u 4 oupIonq EZEE, nuc ovoAgipcioato GViPlJ, OL

09036 Evr)jppoouv To 6AAG OUPIDOA)6PcVO Pipq OXETLX6 PC io Anivro piipa.
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XYHONMHOEN !PAKTIKO

1. ruVpwvcO 61L. K0a6 In OxtYph rIn unoypao6C. n Eup 0oxh OLXOVOPLX6

KoLv6'?a Oc cx66aCL Inv aQ6Aou8n 6hfAw.a :

"H Eupwno*aCh OLXOVOPLxh KoLv6T 1a 6Ev Oac xOO8iocL Inv Rp6&r 0o6o0xhC npov

A60EL o cPao0oeTAaxOq T wP np Lq ano6oxhq 6Apv mV XP016V PEA iv nq EZEE.".

2. EnLnAov, Up9vWEiiat 6L 8a y0VouV ani6 6ACq TLC TTAEUp np018
6 8LCq YL Va

xoroOoouv TO ouP4o3AAbpEvo pipn T np&4CLq ono6oxfi Touc ouyxp6vuq.
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ANNEX

Under the Agreement, the following communications by electronic

means are considered necessary:

1) Notification slips. They may be communicated before, or

together with, the transmission of the full text.

2) AcknowLedgement of receipt of draft text, containing, inter

alia, the relevant expiry date of the standstiLL determined

according to the rules of each system.

3) Messages requesting supplementary information.

4) Answers to requests for supplementary information.

5) Comments.

6) Requests for ad hoc meetings.

7) Answers to requests for ad hoc mevtings.

8) Requests for final texts.

9) Information that a six-month standstill has been called.

The following communications may, for the time being, be

transmitted by normal maiL:

10) The full text of the draft notified.

11) Basic Legislative text or regulatory provisions.

12) The final text.
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Communications 1-9 shall be given in one of the official

Languages of the European Economic Community.

Administrative arrangements concerning the communications,

notably the exact set-up of the notification numbers and codes,

as well as details of other communications, shall be jointly

agreed by the Contracting Parties.
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JOINT DECLARATION

concerning the agreement laying down

a procedure for the exchange of information

in the field of technical regulations

1. It is understood between the Contracting Parties to the Agreement that the

EFTA Member States shall amend the definition of "technical regulation" in the

relevant provisions of the EFTA Convention so as to comply with Article 1 of the

Agreement.

2. It is further understood that. for the purposes of Article 1 of the Agreement.

"technical regulations laid down by a local authority", are those adopted by an

administrative body with competence equivalent to that of a municipality. i.e. at

the lowest level of the administrative decision-making structure, and the validity

of which is limited to the territory of that authority. It follows that. in the

case of states with a federal structure, the authorities of the constituent

entities of the Federation shall not be considered as "local authorities" for this

purpose.

3. The EFTA Member States shall deposit their instruments of acceptance with the

depository only after having brought their relevant national rules into line with

the revised provisions of the EFTA Convention as outlined above, and after having

notified the other Contracting Parties of the measures taken.
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AGREED NINUTES

I. It is understood that. at the moment of signature, the European Economic

Community will make the following statement:

"The European Economic Community will not deposit its instrument of acceptance

before the instruments of acceptance of all EFTA Member States have been received

by the depository."

2. Furthermore, it is agreed that efforts will be made on all sides for all

Contracting Parties to deposit their instruments of acceptance simultaneously.
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ANNEXE

Dans Le cadre de l'accord, Les communications suivantes sont

considdrees comme devant se faire par des moyens eLectroniques

1) Fiches de notification. EtLes peuvent etre communiquees soit

avant Le texte integral, soit en meme temps que ceLui-ci.

2) Accuse de reception du projet de texte, contenant, entre

autres, La date d'expiration de La periode de maintien du

statu quo, determinee conformement aux regLes de chaque

systeme.

3) Messages de demande d'informations complementaires.

4) Reponses aux demandes d'informations compLtmentaires.

5) Observations.

6) Demandes de reunions ad hoc.

7) Reponses aux demandes de reunions ad hoc.

8) Demandes de textes definitifs.

9) Notification de L'instauration d'une periode de maintien du

statu quo de six mois.

Les communications suivantes peuvent, pour le moment, etre faites

par courrier normal :

10) Le texte integral du projet notifi6.

11) Le texte Legistatif ou Les dispositions regLementaires de

base.
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12) Le texte definitif.

Les communications numdrotees de 1 a 9 sont faites dans une des

Langues officieLtes de la Communaute 6conomique europeenne.

Les mesures administratives concernant Les communications,

notamment La disposition exacte des numeros et codes de

notification, ainsi que Les modaLites concernant d'autres

communications, seront convenues d'un commun accord entre Les

parties contractantes.
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DECLARATION COMMUNE

reLative a L'accord instaurant

une procedure d'echange d'informations

dans le domaine des reglementations techniques

1. IL est entendu entre Les parties contractantes a L'accord

que Les Etats membres de 1'AELE adaptent La d6finition de La
"'regLe technique" dans Les dispositions pertinentes de La

convention de L'AELE pour se conformer a L'article 1 de

L'accord.

2. IL est entendu par aitteurs que, aux fins de L'articLe 1 de

L'accord, "Les regles techniques fixtes par les autorites

LocaLes" sont ceLLes qui sont adoptees par un organe

administratif possedant des comp~tences equivalentes A ceLLes

d'une municipalite, c'est-a-dire au niveau Le plus bas de La

structure administrative de prise de decision, et dont La

vaLidite est Limitee au territoire de cette autorite. Dans Le

cas des Etats dotes d'une structure federaLe, iL s'ensuit que

les autoritts des entitts constitutives de La federation ne

seront pas considertes a cet 6gard comme des "autorites

Locales"

3. Les Etats membres de 1'AELE ne deposeront Leurs instruments

d'acceptation aupr~s du depositaire qu'apres avoir aLigne Leurs

regLes nationales pertinentes sur Les dispositions rdvisees de

La convention de I'AELE, comme indique plus haut, et apres

avoir notifie aux autres parties contractantes les mesures

prises.
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PROCtS-VERBAL AGRft

1. IL est entendu qu'au moment de La signature La Communaut6

6conomique europ~enne fera La decLaration suivante :

"La Communaute dconomique europtenne ne deposera pas ses

instruments d'acceptation tant que te d6positaire naura pas

recu ceux de L'ensembLe des Etats membres de L'AELE."

2. En outre, iL est convenu que tous efforts seront faits pour

que toutes Les parties contraitantes d~posent Leurs instruments

d'acceptation simuLtanement.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO

Ai sensi dell'accordo, s ritengono necessarie le seguenti comunicazioni per

via elettronica :

1) Fogli di notifica. Possono essere comunicati prima o nel momento della

trasmissione del testo integrale.

2) Ricevuta del progetto di testo contenente, tra l'altro, la data di scadenza

della dilazione concessa secondo le modalitA di ciascun sistema.

3) Messaggi che richiedono ulteriori informazioni.

4) Risposte alle richieste di ulteriori informazioni.

5) Osservazioni.

6) Richieste di riunioni ad hoc.

7) Risposte alle richieste di riunioni ad hoc.

8) Richieste di testi definitivi.

9) Notifica che e stata concessa una dilazione di sei mesi.

Le seguenti comunicazioni possono, per il momento, essere trasmesse per posta

normale :

10) Testo integrale del progetto notificato.

11) Testo legislativo di base o disposizioni regolamentari.

12) Testo definitivo.
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Le comunicazioni da 1 a 9 sono effettuate in una lingua ufficiale della

Comunita economica europea.

Le parti contraenti concordano le disposizioni amministrative relative alle

comunicazioni. in particolare l'esatta posizione dei numeri e codici di

comunicazione, nonche i particolari relativi ad altre comunicazioni.
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DICHIARAZIONE CONUNE

relativa all'accordo che stabilisce

la procedura per gli scambi di informazioni

nel settore delle norme tecniche

1. Le parti contraenti hanno concordato che gli Stati EFTA modifichino la

definizione di "norma tecnica" che figura nelle dlsposizioni pertinenti della

convenzione EFTA. in modo che essa sia conforme all'articolo 1 dell'accordo.

2. Esse hanno inoltre concordato che, ai fini dell'articolo 1 dell'accordo. le

"norme tecniche stabilite dalle autoriti locali" siano le norme adottate da un

ente amministrativo le cui competenze equivalgano a quelle di un comune, vale a

dire al livello pi6 basso della struttura decisionale amminlstrativa, e la cut

validith sia circoscritta al territorio di competenza della suddetta autorita. Ne

consegue che. per gli Stati a struttura federale. le autoriti delle entiti che

costituiscono la federazione non vanno considerate "autorita locall" a questo

riguardo.

3. Gli Stati EFTA depositano gli strumenti di accettazione presso iI depositario

soltanto dopo aver reso le proprie norme nazionali conformi alle disposizioni

della convenzione EFTA oggetto della sopraindicata revisione e dopo aver

notificato le misure prese alle altri parti contraenti.
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VERBALE CONCORDATO

1. Si i concordato che. al momento della firma, la Comunit economica europea

dichiari quanto segue :

"La Comuniti economica europea non depositeri il proprio strumento di

accettazione fintanto che il depositario non avri ricevuto 81i strumenti di

accettazione di tutti gli Stati EFTA".

2. Inottre si i concordato che tutte le parti contraenti facciano il possibile

per depositare contemporaneamente i propri strumenti di accettazione.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

BIJLAGE

Uit hoofde van de Overeenkomst dienen de volgende mededelingen elektronisch te

worden gedaan :

1. Formulieren van kennisgeving. Deze kunnen v66r of samen met de volledige

tekst worden medegedeeld.

2. Bevestiging van ontvangst van de ontwerptekst met onder meer de des-

betreffende vervaldatum van de status quo. vastgesteld volgens de regels

van elk systeem.

3. Mededelingen die extra informatie vereisen.

4. Antwoorden op verzoeken om extra informatie.

5. Commentaar.

6. Verzoeken om vergaderingen ad hoc.

7. Antwoorden op verzoeken om vergaderingen ad hoc.

8. Verzoeken om definitieve teksten.

9. Informatie over de aankondiging van een status quo van zes maanden.

De volgende mededelingen kunnen momenteel nog via de normale post worden

gedaan.

10. De volledige tekst van het ontwerp waarvan kennis wordt gegeven.

11. De in hoofdzaak betrokken wetteliJke en bestuursrechtelijke bepalingen.

12. De definitieve tekst.
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De mededelingen 1 tot en met 9 worden gedaan in 6in van de talen van de

Europese Economische Gemeenschap.

Administratieve regelingen met betrekking tot mededelingen, met name de exacte

vorm van de kennisgevingsformulieren, de nummers van de kennisgevingen en de

codes alsmede details inzake andere mededelingen, worden in onderling overleg

door de overeenkomstsluitende partijen overeengekomen.
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GEZAMENLIJKE VERKLARING

met betrekking tot de overeenkomst inzake de vaststelling

van een procedure voor de uitwisseling van informatie

op het gebied van technische voorschriften

1. Er wordt tussen de overeenkomstsluitende partijen overeengekomen dat de

Lid-Staten van de EVA de definitie van "technische voorschriften" in de

desbetreffende bepalingen van de EVA-overeenkomst zullen aanpassen. ten

einde te voldoen aan artikel 1 van de Overeenkomst.

2. Er wordt overeengekomen dat, met het oog op artikel I van de

Overeenkomst, "door de plaatselijke overheid vastgestelde technische

voorschriften" voorschriften zijn die worden vastgesteld door een

administratieve instantie met een zelfde bevoegdheid als een gemeente,

d.w.z. op het laagste niveau van de administratieve besluitvormings-

structuur, en die uitsluitend op het grondgebied van deze overheid geldig

zijn. Daaruit volgt dat in staten met een federale structuur de autoritei-

ten van de samenstellende entiteiten van de federatie niet als plaatselijke

overheid worden beschouwd.

3. De Lid-Staten van de EVA leggen hun akten van aanvaarding bij de deposi-

taris eerst neder wanneer zij hun desbetreffende nationale voorschriften

hebben aangepast aan de hierboven vermelde herziene bepalingen van de EVA-

overeenkomst en na de andere overeenkomstslultende partijen in kennis te

hebben gesteld van de getroffen maatregelen.
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AGREED MINUTES

1. Er wordt overeengekomen dat de Europese Economische Gemeenschap op het

ogenblik van de ondertekening de volgende verklaring zal afleggen ;

"De Europese Economische Gemeenschap zal haar akte van aanvaarding eerst

nederleggen wanneer de depositaris de akten van aanvaarding van alle

Lid-Staten van de EVA heeft ontvangen."

2. Voorts wordt overeengekomen dat alle overeenkomstsluitende partijen de

nodige inspanningen zullen doen om hun akten van aanvaarding tegelijkertlijd

neder te leggen.

Vol. 1651, 1-28387



124 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ANEXO

Nos termos do presente Acordo, sao necesshrias as seguintes comunica¢aes a

efectuar por meios electronicos:

1) Fichas de notificacio. Podem ser comunicadas antes da transmissio do texto

integral. ou juntamente com este.

2) Aviso de recepcio do projecto de texto, contendo nomeadamente a data exacta

do final da cliusula standstill, determinado de acordo com as normas de

cada sistema.

3) Mensagens solicitando informaC6es suplementares.

4) Respostas aos pedidos de informac6es suplementares.

5) Observac6es.

6) Pedidos de reuni6es ad hoc.

7) Respostas aos pedidos de reuni6es ad hoc.

8) Pedidos de textos definitivos.

9) Informacio de que foi invocada a cliusula standstill de seis meses.

As seguintes comunicac6es podem, de momento, ser transmitidas por correio

normal:

10) 0 texto integral do projecto notificado.

11) 0 texto legislativo de base das disposic6es regulamentares.

12) 0 texto definitivo.
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As comunicav6es 1-9 devem ser transmitidas numa das linguas da Comunidade

Econbmica Europeia.

As disposic6es administrativas relativas is comunicaQ6es, em especial o

estabelecimento exacto das fichas de notificavio. nimeros e c6digos de

notificaQ~o, bem como os pormenores respeitantes a outras comunicacaes. serao

aprovados conjuntamente pelas Partes Contratantes.
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DECLARACAO CONJUNTA

relativa ao acordo que previ um procedimento para o intercimbio de

informac6es no dominio das regulamentac6es ticnicas

1. Fica entendido, entre as Partes Contratantes no Acordo, que os

Estados-membros da AECL alterario a definiCio de "regulamentacio ticnica"

nas disposiC6es relevantes da Convencio da AELE,de modo a que sejam

conformes com o artigo 109 do Acordo.

2. Fica igualmente entendido que. para efeitos do artigo 19 do Acordo

"regulamentac6es ticnicas fixadas por uma autoridade local" sio as

adoptadas por um 6rgio administrativo com competincia equivalente i de um

municipio, i.e.. ao nivel mais baixo da estrutura decisional

administrativa, e cuja eficicia seja limitada ao territ6rio dessa

autoridade. Daqui resulta que. no caso de Estados com uma estrutura federal

as autoridades das entidades constitutivas da Federacao nio serio, para o

efeito. consideradas "autoridades locais".

3. Os Estados-membros da AECL apenas depositario os seus instrumentos de

aceita¢io junto do depositirio. ap6s terem harmonizado as respectivas

disposic¢es nacionais pertinentes com as disposiC¢es revistas da Convencao

da AECL, tal como acima referido, e ap6s terem notificado as outras Partes

Contratantes as medidas adoptadas.
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ACTA APROVADA

1. Fica entendido que, no momento da assinatura. a Comunidade Econ6mica

Europeia fari a seguinte declaracio:

"A Comunidade Econ6mica Europeia nio depositari os seus instrumentos de

aceitacio antes de os instrumentos de aceitacio de todos os Estados-membros

da AECL terem sido recebidos pelo depositirio."

2. Alim disso, acorda-se em que serio envidados por todas as Partes

Contratantes esforios em todos os sentidos, para que depositem

simultaneamente os respectivos instrumentos de aceitacio.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

LUTE

Sopimuksen nojalla katsotaan vllttmittOmiksi seuraavat slhk~viestimilllI
toimitettavat tiedonannot

1) Lomakkeella tehtdvlt ilmoitukset, jotka voidaan toimittaa joko
ennen koko tekstil tai yhdessl sen kanssa.

2) Ehdotustekstien vastaanottoilmoitukset, joissa on muun ohella
mainittava, milloin odotusaika kuUoistakin jWrjestelmfl koskevien
mUiysten mukaan pllttyy.

3) Lisltietopyynnot.

4) Lisitietopyyntojen vastaukset.

5) Huomaurukset.

6) Lisikokousta koskevat ehdotukset.

7) Lisikokousta koskeviin ehdotuksiin lihetettivit vastaukset.

8) Pyynn~t saada lopullinen teksti,

9) Ilmoitukset kuuden kuukauden odotusajan klynnistymisesti.

Seuraavat tiedonannot voidain toistaiseksi toimittaa tavallisena postina:

10) Ilmoitettu tekstiehdorus kokonaan.

11) Pohjana oleva sAld~s tai murlAys.

12) Lopullinen teksti.

Kohdissa 1-9 edellytetyt tiedot on toimitettava jollakin Euroopan Talousyh-
teis8n virallisella kieleill.

Sopimuspuolten on keskenian sovittava tiedonantojen hallinnollisista jarjeste-
lyistl, erityisesti niiden tarkoista numero- ja tunnusmerkinnoista ja muistakin
tiedottamisen yksityiskohdista.
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YHTEINEN ILMOITUS JOKA LIITTYY SOPIMUKSEEN TEKNISIA MA.RAYKSIA
K OSK EVASSA TI FTOJENVA IHDOSSA NOUDATETTAVASTA MENETTELYSTA

1. Sopimuspuolten kesken katsotaan sovituksi. ettl EFTAn jlsenvaltoidcn on muutett;iva
"teknisen mhtbrlyksen" milritelmA EFTA-konvention asianomaisissa sl1nnOksissil
sopimuksen artiklan I mukaiseksi.

2. Lisaksi katsotaan sovituksi, ettl sovellettaessa sopimuksen mrtikla, I tarkoitetaan
"pikallisen viranomaisen antamill teknisillA rnalrayksillV selluisen hallintoelimen
vahvistamia malralyksil, jonka toimivalta vastaa kunnallisen cli hallinnon alimmall3
pltOksentekotasolla toimivan viranomaisen toimivaltaa ja rajoittuu kyseisen
viranomaisen toimialueeseen. Liittomuotoisten valtioiden rakennoyksikkdjcn virunomnisia
ei 9iis kauota tal: kannalta "paikellisiksi viranomaisiksi'.

3. EFTAn jbenvaltiot tallettavat hyvilksymisasiskirjansa tallettajan huostan vIsta
sastettuasn asiaa koskevat kansalliset sl-nndksensl sopusointuun EFTA-konvention
edella tarkoitettujen uudistettujen siMnnOsten kanssa j. ilmoitettuaan rnuille
sopimuspuolillie toimenpteistl, joihin on ryhdytty.
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HYYAKSYTTY POYTAKIRJA

I. KaRotaan sovituksi, ettA Euroopan Talousyhteis8 ilmoit:aa allekirjoituksen yhteydessa
kantanaan seuravan:

"Euroopan Talousyhteisa ei tallota hyvaksymisasiakirjuansa ennen kuin tallettnja on
vastaanottanut kaikkien EFTAn jUenvaltioiden hyvIksymisasiakirjat."

2. Lisksi kasotan sovituksi. atti kaikilla tahoilla tullaan pyrkimddn siihen, etta kaikki
sopimuspuolet tallottavat hyvaksymisasiakirjanss samanaikaisesti.

Vol. 1651, 1-28387

1991



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 131

[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

VIDAUKI

Vegna Pessa samnings eru eftirfarandi fjarskiptabo8leiair taldar

nau~synlegar:

1) Tilkynningarbla8. Pau m senda fyrir eba samtimis heildar-

texta draganna.

2) Kvittun fyrir m6tt6ku draga af textanum, sem felur me8al

annars i sdr viaeigandi frest um gildist6ku sem dkveainn er

samkvamt reglum hvors kerfis um sig.

3) Skilabob Par sem 6ska8 er vi~b6tarupplsinga.

4) Sv6r vi8 6skum um viab6tarupplysingar.

5) Athugasemdir.

6) Bei~nir um fund um einstaka mal.

7) Svor vib bei8num um ofangreinda fundi.

8) Bei~nir um lokatexta.

9) Upplysingar um a8 sex mAna~a frestur a gildist6ku hafi veri8

Akvebinn.

Eftirfarandi bob mA, i bili, senda i almennum p6sti:

10) Heildartexti af tilkynntum dr6gum.

11) L6ggj6f eba regluger8ar&kvm8i sem byggt er A.

12) Lokatextinn.

Vol. 1651. 1-28387



132 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 191

Skilabo~in i li8um 1-9 skulu gefin A einu af opinberum tungu-

mAlum Efnahagsbandalags Evr6pu.

Stj6rnvaldsa~ger8ir var8andi skilabo8in, einkum nckvmm uppsetning

tilkynninganumera og skrAsetningarlykla, sem og einst6k atri8i

annarra skilabo~a skulu samningsa8ilar samInykkja sameiginlega.
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SAMEIGINLEG YFIRLISING VARDANDI SAMNINGINN UM

UPPLISINGASKIPTI VEGNA TKNILEGRA REGLUGERDA

1. Va8 er skilningur samningsabila samningsins a8 EFTA-rikin

skuli breyta skilgreiningunni A "tmknilegri reglugerb" i vi8-

eigandi Akv&8um EFTA-samningsins til samrmmis vi8 1. gr. samn-

ingsins.

2. Ennfremur er Pa8 skili8 a8 i merkingu 1. gr. samningsins eru

"taknilegar reglugerbir sem sveitarstj6rnir setja" pmr sem eru

fullgiltar af stj6rnvoldum sem hafa sama valdsvi8 og bajar- og

sveitarstj6rnir, P.e. A Imgsta stigi Akv6raunart6ku og sem hefur

eingngu umrA8 yfir Pessu Akve~na umdami. Af Pessu lei8ir a8 i

rikjum sem byggjast a sambandsstj6rn skulu yfirv6ld eininganna

er mynda sambandsstj6rnina ekki vera talin "sveitarstjornir" i

Pessu samhengi.

3. EFTA-rikin skulu leggja fram sta8festingarskj6l sin til

vorslua~ila einungis eftir a8 Pau hafa samrmt vi~eigandi reglur

rikis sins vi8 endursko8u8 Akvm8i EFTA-samningsins eins og lyst

er her a8 ofan, og eftir a8 hafa tilkynnt 68rum samningsa~ilum

um a~ger~ir sem gripi8 hefur veri8 til.
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SAMPYKKTIR FUNDAR

1. Pa8 er skiliB a8 vib undirritun muni Efnahagsbandalag Evr6pu

gefa eftirfarandi yfirlysingu:

"Efnahagsbandalag Evr6pu mun ekki afhenda staafestingarskjal

sitt fyrr en staafestingarskjal allra EFTA-rikja hafa veri8

m6ttekin af v6rsluaaila."

2. Ennfremur er Pab sampykkt ab leitast ver~i til af 611um aa
allir samningsaailar afhenda sta~festingarskj61 sin samtimis.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

VEDLEGG

Det anses som nedvendig at felgende informasjon i henhold til
avtalen overfores ved hjelp av elektroniske midler.

1) Informasjonsslipper. De kan overfores for hele teksten
eller samtidig.

2) Bekreftelser pA at forslag til tekster er mottatt.
Bekreftelsene skal bl.a. gi opplysning om hvilken dato
fristen utloper for den utsettelse som er fastsatt i
samsvar med reglene for hvert system.

3) Anmodninger om tilleggsopplysninger.

4) Svar p& anmodninger om tilleggsopplysninger.

5) Kommentarer.

6) Anmodninger om ad hoc-meter.

7) Svar pA anmodninger om ad hoc-meter.

8) Anmodninger om endelige tekster.

9) Opplysning om at en seks mAneders utsettelse er gjort
gJeldende.

Felgende informasjon kan inntil videre sendes via vanlig post:

10) Hele forslagsteksten som det blir informert om.

11) Tekstene i de lover og forskrifter som ligger til grunn.

12) Den endelige teksten.

Informasjon under punktene 1-9 skal gis pA et av de offisielle
sprAkene i Det europeiske ekonomsiske fellesskap.

De kontraherende parter skal bli enige om de administrative
ordningene for informasjonsoverforingene, smrlig den noyaktige
fastsettelse av informasjonsnumre og -koder samt detaljer om
annen informasjon.
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FELLESERKLEING OM AVTALEN OM

FASTSETTELSE AV PROSEDYRE FOR UTVEKSLING AV

INFORMASJON OM TEKNISKE FORSKRIFTER

1. Avtalens kontraherende parter er enige om at EFTAs
medlemsstater skal endre definisjonen av "teknisk forskrift" i
de relevante bestemmelsene i EFTA-konvensjonen, slik at de
bringes i samsvar med artikkel 1 i avtalen.

2. Videre er det enighet om at "tekniske forskrifter
foreskrevet av lokal myndighet" for formAlene i artikkel 1 i
avtalen er forskrifter vedtatt av et administrativt organ med
kompetanse tilsvarende en kommunes, dvs. pA laveste nivA i den
administrative beslutningsprosessen, med rettskraft begrenset
til denne myndighets omrAde. I stater med federal struktur
skal myndighetene i de delstater som danner en forbundsstat,
derfor ikke anses som "lokale myndigheter" for dette formalet.

3. EFTAs medlemsstater skal deponere sine godkjennings-
dokumenter hos depositaren forst etter at deres relevante
nasjonale regler er brakt i samsvar med de endrede
bestemmelsene i EFTA-konvensjonen som angitt ovenfor, og etter
at de har underrettet de andre kontraherende partene om de
tiltak som er truffet.
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GOOKANT REFERAT

1. Parterna Sr inf6rstidda med att den Europeiska ekonomiska

gemenskapen vid undertecknandet g6r f6ljande uttalande:

"Den Europeiska ekonomiska gemenskapen kommer inte att

deponera sitt godk~nnandeinstrument fbrr~n depositarien

har mottagit godkinnandeinstrumenten fran samtliga

EFTA-19nder".

2. Vidare 6verenskommes att man p! alla hAill skall striva

efter att samtliga avtalsslutande parter deponerar sina

godk~nnandeinstrument samtidigt.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

BILAGA

Enligt detta avtal anses nddvgndigt att fbljande
meddelanden bverfdrs p! elektronisk v~g:

1. Notifikationsblankett. Dessa kan 6verf6ras f6re
eller tillsammans med den kompletta texten.

2. Bekrgftelse av mottagandet av textfbrslag med
angivande av bl a gllande tidsfrist, som
fastst~llts i enlighet med respektive systems
regler.

3. Beggran om kompletterande information.

4. Svar p! beggran om kompletterande information.

5. Kommentarer.

6. Beggran om ad hoc-mbten.

7. Svar p! beggran om ad hoc-m6ten.

8. Beggran om slutgiltig text.

9. Information om att ett uppskov om sex minader
har begdrts.

Fbljande meddelanden kan fbr n~rvarande s~ndas med
vanlig post:

10. Den fullst~ndiga texten till det notifierade

f6rslaget.

11. Bakomliggande lagar eller andra f6reskrifter.

12. Slutgiltig text.

Meddelandena 1-9 skall vara avfattade pi nigot av
den Europeiska ekonomiska gemenskapens officiella
sprik.
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De avtalsslutande parterna skall gemensamt komma
bverens om administrativa procedurer fbr
meddelandena, sgrskilt det exakta angivandet av
notifikationsnummer och -koder samt enskildheter
rbrande andra meddelanden.
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Gemensam f6rklaring r6rande avtalet om en procedur
f6r informationsutbyte inom omridet tekniska
f6reskrifter

1. De avtalsslutande parterna i detta avtal Sr ense
om att EFTA-lnderna skall Hndra definitionen av
"teknisk f6reskrift" i de tillgmpliga delarna av
EFTA-konventionen, si att den st~mmer 6verens
med artikel 1 i detta avtal.

2. Vidare rider det enighet om att med
formuleringen "tekniska f6reskrifter utf~rdade
av en lokal myndighet" i avtalets artikel 1
skall f6rstis sidana f6reskrifter som antagits
av ett administrativt organ med samma beh6righet
som en kommun, d v s pA den lgsta nivin i den
administrativa beslutsfattande strukturen, och
vilkas giltighet Sr begr~nsad till denna
myndighets territorium. Ddrav f6ljer att
delstatliga myndigheter i stater med federal
struktur inte i detta sammanhang skall betraktas
som "lokala myndigheter".

3. EFTA-lnderna skall deponera sina
godk~nnandeinstrument hos depositarien f6rst n~r

till~mpliga nationella f6reskrifter har
anpassats till de enligt ovan Sndrade reglerna i
EFTA-konvenventionen och de har notifierat de
andra avtalsslutande parterna om de Stg~rder som
har vidtagits.
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OMFORENT REFERAT

1. Partene er innforstAtt med at Det europeiske okonomiske
fellesskap skal komme med folgende uttalelse nAr avtalen
undertegnes:

"Det europeiske okonomiske fellesskap kommer ikke til A
deponere sitt godkjenningsdokument for depositaren har
mottatt godkjenningsdokumenter fra alle EFTAs
medlemsstater."

2. Videre er partene innforstAtt med at det fra alle sider
skal gjores bestrebelser for at alle kontraherende parter skal
deponere sine godkjenningsdokumenter samtidig.
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